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Poetische Brücke 
vom 20. zum 21. Jahrhundert

Ein poetisches Werk muss sich selbst rechtfertigen,
und, wo die Tat nicht spricht, da wird das Wort nicht 
helfen.

Friedrich SCHILLER

Dem kulturell-historischen Wert und der gesellschaftlichen Be-
deutung der Anthologie „Begegnungen im August“ liegen geistige 
Wechselbeziehungen zweier Sprachkulturen und ihre unzertrenn-
liche Verbindung in einem jahrhundertelangen Zeitraum zugrunde. 
Die Berühmtheit der begabten deutschen Dichter des Altai Krai, die 
im ersten Viertel des 20. Jahrhunderts geboren wurden und sich um 
die Mitte des Jahrhunderts in der Literatur und Journalistik geltend 
machten, reimt sich erfolgreich mit der Berühmtheit, Erfahrung und 
Begabung der modernen russischen Dichter, die Mitte des 20. Jahr-
hunderts geboren wurden und sich in seinem letzten Viertel geltend 
machten. Wir nehmen an, dass es uns mit Hilfe der Übersetzungen 
von Erna Berg, einer anerkannten Autorität in der deutschen Litera-
tur und Journalistik des Altai Krai, gewissermaßen gelungen ist, das 
Schaffen von Alexander Beck, Friedrich Bolger, Woldemar Herdt, 
Ewald Katzenstein, Andreas Kramer, Waldemar Spaar – Mitglieder 
des Schriftstellerverbandes der UdSSR – als auch Leo Maier und 
Edmund Günther dem heutigen Tag anzupassen. Wir standen den 
Urquellen nicht wie Philologen irgendwelcher Literaturströmungen, 
sondern wie Dichter gegenüber: begeisternd, poetisch mitfühlend 
und bestmöglichst dem Wesen der Werke – ihren Tönen, Düften 
und Farben – auf den Grund gehend. Wichtig waren für uns nicht 
die Reime (weibliche, männliche, paarige oder gekreuzte), sondern 
vielmehr die Widerspiegelung der Weltauffassung, Charakteren und 
Schicksale soweit es in unseren Kräften stand. Geben Sie bitte zu, 
dass es kaum Dichter gibt, die ihre Werke in befohlenen Schemas 
verfassen (dabei verneinen wir nicht, dass man die Harmonie auch 
der Algebra anvertrauen kann). Eben das ist der Grund dafür, dass 
wir unsere Übersetzungen aus der deutschen in die russische Sprache 
ausgerechnet als poetische Übertragungen posizionieren (nur so und 
nicht “nach Motiven“).
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Die Übersetzer Alexej Wlassow, Sergej Kljuschnikow, Alexander 
Pak, Valerij Tichonow, Sergej Filatow – Mitglieder des Schriftstel-
lerverbandes Russlands – als auch Nikolaj Bogormistow, Alexander 
Rudyka und Jewgenij Filonenko, alles Autoren des Literaturfonds 
„Awgust“ und zeitgenössische russische Dichter, sind nicht nur in Si-
birien (siehe z. B. das Band „Russische sibirische Poesie. Anthologie. 
XX. Jahrhundert“, Kemerowo, 2008), sondern auch in anderen Re-
gionen Russlands bekannt. Ihre Werke werden in lokalen, regionalen 
als auch in föderalen Zeitschriften („Literaturnaja Gaseta“, „Nasch 
Sowremennik“ u.a.) veröffentlicht.

Der Literaturfonds „Awgust“ hat schon erfolgreiche Redak-
tions- und Verlagserfahrungen gemacht bei der Herausgabe der po-
etischen Anthologien – „Sostojanie Prostranstwa“ (Zustand des Le-
bensraumes; Barnaul, 2008, 312 Seiten) und „Obratnyj Otstschjot“ 
(Rückläufi ges Abzählen; Barnaul, 2010, 248 Seiten) – als auch eines 
zweisprachigen (russisch-deutschen) Gedichtbandes und des Grafi k-
buches von Alexander Pak „Jabloko Grecha“ (Sündenapfel; 2006, 
156 Seiten), das 2007 den Regionspreis in der Nomination „Bestes 
Buch des Jahres“ gewann.

Die poetische Anthologie „Begegnungen im August“ wird sicher-
lich eine bibliographische Rarität, weil sie für Poesiekenner gleich-
wie für diejenigen, die so oder anders Zeugen eines literarischen 
Wunders – deutsche Dichter des 20. Jahrhunderts in Übersetzung 
russischer Dichter des 21. Jahrhunderts – werden möchten, begeh-
renswert sein wird.

Valerij TICHONOW.
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Поэтический мост 
из ХХ века в ХХI век

Поэтическое произведение должно само себя оправдать,
ибо там, где не говорит само действие, 
вряд ли поможет слово.

Фридрих ШИЛЛЕР.

Культурно-историческая ценность и общественная значи-
мость антологии «Встречи в августе» основаны на духовном 
взаимопроникновении двух языковых культур и их неразрывной 
связи во временном пространстве. Известность талантливых не-
мецких поэтов Алтайского края, рождённых в первой четверти 
ХХ века и активно заявивших о себе в литературе и журнали-
стике в середине века, удачно сочетается с известностью, опы-
том и талантом современных русских поэтов Алтайского края, 
рождённых в середине ХХ века и активно заявивших о себе в его 
последней четверти. 

Полагаем, что в определённой  мере мы смогли поэтически – 
именно поэтически – осовременить творчество Александра Бекка, 
Фридриха Больгера, Владимира Гердта, Эвальда Каценштейна, 
Андреаса Крамера, Вальдемара Шпаара – членов Союза писателей 
СССР, а также Лео Майера и Эдмунда Гюнтера, чьи произведения 
перевела (подготовила к поэтическому переводу) Эрна Берг – 
признанный авторитет в немецкой литературе и журналистике Ал-
тайского края. 

Конечно, мы отнеслись к первоисточникам как поэты, а не 
как филологи, например, литературоведческого направления, 
вдохновляясь, поэтически переживая, пытаясь проникнуть в 
суть произведений – в звуки, запахи, краски… Главное для нас 
не рифмы (женские и мужские, чётные и перекрёстные), не сто-
пы ямбов и хореев, а по мере сил отражение мироощущений, 
понимание характеров, проживание судеб… Согласитесь, труд-
но представить себе поэтов, пишущих по заданным схемам (при 
этом мы не возражаем, что гармонию можно поверить алгеброй). 
Вот почему свои переводы с немецкого языка на русский мы по-
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зиционируем именно как поэтические переложения (это и не «по 
мотивам»). 

Переводчики – авторы литературного фонда «Август» – 
современные русские поэты, известные не только в Сибири 
(см. например, том «Русская сибирская поэзия. Антология. 
ХХ век», Кемерово, 2008 г., и др.), но и в России, они публику-
ются не только в краевой и региональной, но и в центральной 
периодике («Литературная газета», «Наш современник» и др.): 
Алексей Власов, Сергей Клюшников, Александр Пак, Валерий 
Тихонов, Сергей Филатов – члены Союза писателей России, 
а также  Николай Богормистов, Александр Рудыка и Евгений 
Филоненко. 

У ЛФ «Август» есть успешный редакционно-издательский 
опыт выпуска поэтических антологий – «Состояния простран-
ства» (Барнаул, 2008 г., 312 стр.) и «Обратный отсчёт» (Барнаул, 
2010 г., 248 стр.), а также издания двуязычной книги – стихотво-
рения (на русском и немецком языках) и графика – Александра 
Пака «Яблоко греха» (2006 г., 156 стр.), удостоенной в 2007 году 
краевой премии в номинации «Лучшая книга года».     

Поэтическая антология «Встречи в августе» непременно ста-
нет библиографической редкостью, потому что её захотят при-
обрести и ценители поэзии, и те, кто так или иначе захочет стать 
свидетелем литературного чуда – немецких поэтов ХХ века пе-
ревели русские поэты ХХI века. 

Валерий ТИХОНОВ.



9

Alexander BECK
Sonne auf der fl achen Hand

Александр БЕКК
Солнце на ладони
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Alexander BECK wurde am 18. November 1926 im Dorf  
Dehler (Rayon Engels, Gebiet Saratow) geboren. Seine Kindheit 
und Jugend verbrachte er in der Autonomen Republik der Wol-
gadeutschen im Dorf  Maienheim, das er eigentlich seine Heimat 
nannte. Sein erstes Gedicht erschien 1940 in der republikanischen 
Zeitung „Junger Stürmer“.   

Er hatte gerade die 8. Klasse beendet, als der Krieg kam. Zu-
sammen mit den Eltern wurde er zwangsweise nach Sibirien ins 
Gebiet Nowosibirsk ausgesiedelt, wo er dann an der Arbeitsfront 
als Pferdewärter, Hilfsarbeiter, Arbeiter im Forstwirtschaftsbetrieb 
Tschinginsk, Schlosser und Fahrer seinen Mann stand.

Später lebte er in Kasachstan (1964-1966) und im Gebiet Sa-
ratow (1966-1968), wo er als Traktorist, Kraftfahrer, Schlosser, 
Zimmermann und Klempner arbeitete. Und als in ihm sein Kind-
heitstraum – Gedichte zu schreiben – neu erwachte, mangelte es ihm 
nicht an Lebenserfahrungen. 

Seine ersten Gedichtveröffentlichungen gehen auf das Jahr 1959 
zurück. Seit 1962 erscheinen seine Verse regelmäßig in den deutsch-
sprachigen Zeitungen „Neues Leben“ (Moskau), „Rote Fahne“ (Sla-
wgorod, Altai Krai) und „Freundschaft“ (Kasachstan) als auch in rus-
sischen Zeitungen, Almanachen und Zeitschriften.

1968 übersiedelte der Dichter nach Slawgorod. Bis zur Rente war 
er mit kurzen Unterbrechungen Mitarbeiter der „Roten Fahne“, wo er 
Verse und Prosawerke redigierte, Skizzen über werktätige Menschen 
verfasste und jüngeren Kollegen mit Rat und Tat zur Seite stand.  

Er ist Autor von zwei Büchern: „Immer in vorderster Front“ (Al-
taier Buchverlag - 1983, Lyrik und Prosa, 126 Seiten) und „Meilen-
steine“ (Moskau -1988, Gedichte, 126 Seiten).

Mitglied des Schriftstellerverbandes Russlands seit 1992.
Wohnt in der Stadt Slawgorod (Altai Krai). 
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Александр Лeонгинович БЕКК родился 18 ноября 1926 
года в селе Делер Энгельского района Саратовской области. Его 
детство и ранняя юность прошли в Автономной Республике нем-
цев Поволжья в селе Майенхайм, которое он считает своей ро-
диной. Первая публикация – стихотворение в республиканской 
газете «Юнгер Штурмер» в 1940 году.

Он окончил восьмой класс, когда началась война. Вместе 
с родителями депортирован в Сибирь – в Новосибирскую об-
ласть, где был участником трудовой армии, работая конюхом, 
разнорабочим совхоза, рабочим Чингинского леспромхоза, сле-
сарем, шофёром.

Позже он жил в Казахстане (1964-1966) и в Саратовской об-
ласти (1966-1968), работая трактористом, шофёром, слесарем, 
столяром и лудильщиком. Когда в нём ожила детская мечта – пи-
сать стихи, то у него не было недостатка в жизненном опыте. 

Публиковаться он начал в 1959 году. С 1962 года его сти-
хотворения  регулярно публиковались в газетах «Нойес Лебен» 
(Москва), «Роте Фане» (Славгород, Алтайский край) и «Фройнд-
шафт» (Казахстан), а также на страницах русских газет, альма-
нахов и журналов. 

В 1968 году поэт переехал в город Славгород, где до самой пен-
сии с небольшими перерывами работал в газете «Роте Фане» – ре-
дактировал стихи и прозу, писал статьи о людях труда, помогал 
молодым коллегам словом и делом.  

Он автор двух книг: «Всегда на переднем крае» (Алтай-
ское книжное издательство, 1983 г., лирика и проза, 126 стр.) 
и «Вехи» (Москва, 1988 г., стихотворения, 126 стр.).

Член Союза писателей России с 1992 года. 
Живёт в г. Славгороде Алтайского края.  
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   Der Erde Sohn

Das Herz als Sonne
auf der fl achen Hand
und überm Haupt
den warmen
Frühlingsregen –
der  Erde Sohn,
den Sternen blutsverwandt,
so trete ich
dem Weltenall
entgegen.

Groß ist mein Glück.
Von Blütenstaub umsäumt,
strahlt es so hell!
Und dass es mich nicht blende,
drück jeder Knospe ich, 
die still von Liebe träumt, 
ein muntres Stückchen Sonne
in die Hände. 

Ich bin kein Gott.
Ich bin aus Fleisch und Blut.
Doch meine Liebe 
in Äonen waltet.

Sie gleicht dem Licht, 
das ohne Lug und Trug 
sein stolzes ICH
zum großen WIR 
gestaltet.
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     Сын земли

Сердце –
Словно солнце на ладони,
И весенний дождь
Над головой.
С высотою звёздной
Породнённый,
Я иду,
Земной и неземной.

Моё счастье беды
Не затронут,
Небеса за всё благодарю:
Каждому цветочному
Бутону
Я кусочек 
Сердца подарю.

Я не Бог.
Из плоти я, из крови,
Но любовь
Над вечностью царит.
И она без лишних
Предисловий
Я и Мы в одно соединит.

                 Перевод Сергея Клюшникова
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       Ewiges Gedenken

Ein  sanftes, wohltuendes  Wiegen
aus längst vergangener Zeit:
Dein Träumen vom Schweben und Fliegen.
Ich bin deinen Armen entstiegen –
nichts ahnend von Müdigkeit.

O Mutter, lass dein mich gedenken... 
Ohne dich zieh des Wegs ich dahin... 
Gern würdest du Kräfte mir spenden, 
wenns nur deine Arme noch könnten. 
Der deine für immer ich bin.

O Mutter, du musst mir's verzeihen, 
vertraue mein Wort ich dem Wind. 
Er wird deinen Weg nicht entweihen, 
ich wieg in den Armen ein Kind.

...O sanftes, wohltuendes Wiegen... 
So wandern wir ewig zu zweit... 
O Träumen vom Schweben und Fliegen, 
ein Kind ist den Armen entstiegen, 
nichts ahnend von Müdigkeit...
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      Вечная память

Иногда мне снится колыбель –
я в полёте том когда-то был.
Это, мама, память о тебе –
я твои объятья не забыл.

Мама, дай тебя мне помянуть.
Память о тебе прибавит сил.
Без тебя я продолжаю путь,
но тебя я, мама, не забыл.

Мама, я прощения прошу!..
Ветер – мой надёжный почтальон –
пусть расскажет, как я дорожу
памятью, раскачивая сон.

Я в полёте жизни не устал.
Мы друг друга в памяти несём.
Это всё мне снится неспроста…
Сон напоминает – мы вдвоём.

                        Перевод Валерия Тихонова
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                     Alptraum

Rings dröhnten die Bomben und brannten die Meere
und Rauchwolken, rabenschwarz, deckten die Flur. 
Der Krieg brannte alles zu Öde und Leere. 
Ich suchte nach Menschen und fand keine Spur. 
Ihr Lieben, ihr Lieben, 
ich fand keine Spur.

Mein Herz brach vor Gram, mir schien alles verloren,
es heulte in  Blut und in Feuer die Schlacht. 
Es  gellte der Sterbenden Schrei in den Ohren 
und wahnsinnig schrie ich hinein in die Nacht. 
Ihr Lieben, ihr Lieben, 
in schrecklicher Nacht.

„Ich will euch, ihr Lieben, dem Tode nicht geben!» 
So schrie ich ins Wüten mit heiserem Klang. 
Ich stürzte nach Osten die Sonne zu heben, 
die Vögel zu wecken zu frohem Gesang. 
Ihr Lieben, ihr Lieben, 
zu frohem Gesang.
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                  Кошмар

Кругом рвались бомбы, и море горело,
и облако дыма, чернее крыла 
вороньего, тьмой покрывало всё. Прежде 
где теплилась жизнь, там пустыня была…
– Родные! Родные!..
Где ж ваши следы?..
Но вместо людей – лишь лики беды.

И сердце от скорби моё надрывалось,
казалось, потеряно всё навсегда.
И смерть ликовала и торжествовала,
и крики звенели в ушах, как беда.
И я закричал в этой жуткой ночи!..
Но кто же услышит? Кричи не кричи…  

«О, люди, для смерти ли вы рождены!» –
кричал я в проклятую морду войны!..
Потом на восток я пошел от беды,
чтоб солнце и певчих всех птиц разбудить.
Родные, родные, родные мои,
вам песни мои.

                                   Перевод Сергея Филатова
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           Verkündigung

Es ist in der Welt rings ein Singen¬ –
der Frühling, der Frühling ist da –
drum wag ich's, mein Lied dir zu bringen, 
die du mir so nah bist, so nah. 
Es ist in der Welt rings ein Singen...

Es ist in der Welt rings ein Küssen. 
Geliebte, der Winter verblich. 
Es eilen die Bächlein, die Flüsse. 
Sind unsere Lippen zerbissen 
vom Warten auf dich und auf mich? 
Es ist in der Welt rings ein Küssen...

Es ist in der Welt rings ein Nisten. 
Wie schön, sich daran zu erbaun: 
im Frühling – dem lange vermissten –
sich einander anzuvertraun. 
Es ist in der Welt rings ein Nisten...
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           Возвещение 

Звуки весенних симфоний воскресли,
Холод уже не страшит,
Я подарю тебе лучшую песню –
Песню влюблённой души.
Звуки весенних симфоний воскресли…

Видишь? Вокруг миллион поцелуев
Холод меняют на зной!
Слышишь? Ручья торопливые струи
К нам устремились с тобой!
Видишь? Вокруг миллион поцелуев!..

Вьются гнездовья – и радость в округе,
Свет долгожданной весны,
Можно губами касаться друг друга
И открывать свои сны.
Вьются гнездовья – и радость в округе…

                                 Перевод Евгения Филоненко
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         Das Paradies

Ich war auf Weinbrand und auf Bier 
im Leben nie versessen –
mich macht ein Stückchen Schreibpapier 
nicht minder weltvergessen.

Drum tut mein Frauchen wie am Spieß –
beim stillen Stubenfegen: 
„Wir leben nicht im Paradies, 
auf Erden heißt´s sich regen!“

Ich hör´s mir an mit viel Verdruss –
wie kommt das ungebeten…
Doch gutes Ende ist ein Kuss. 
Wir gehen Unkraut jäten.

…Das Paradies, o ja! o ja!
Nicht leicht lässt´s sich errichten.
Doch ist viel Lieb und Eintracht da
wird sich ein Lied schon dichten…
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               Рай

И на коньяк я, и на пиво
Ну никогда не падок был.
Лишь только лист бумаги чистый
Меня всегда к себе манил.

Вот потому-то моя жёнка, 
Пол подметая, говорит:
«Ведь не в раю с тобой живём-то.
Никто без дела не сидит».

Я молча слушаю с досадой
Некстати эту чехарду…
Жену целую:
                    «Понял, ладно».
И сорняки полоть иду.

Вы знаете, о да! о да! 
Рай на земле теперь создать, 
Конечно, сложно, очень сложно.
Но если есть в душе любовь, 
То и сложиться песне вновь,
Наверное, возможно…

                        Перевод Сергея Филатова



22

      Ich hab dich lieb

Die Welt ist groß, die Welt ist  klein. 
Ich gebe zu, es mag so sein. 
Die Welt ist groß. – O, wärst  du mein! 
Ich hab dich lieb! – Die Welt ist klein.

Die Welt ist klein, die Welt ist groß. 
Ich suche wieder bei dir Trost. 
Die Welt ist groß, die Welt ist klein. –
Schließ mich in deine Arme ein!
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           Я тебя люблю

На большой и маленький этот мир делю.
Мир в тебе вмещается. Я тебя люблю!
Мир такой огромный! Крошечный такой!
В это я поверю, если ты со мной.

Мир, он такой маленький и большой такой.
Только лишь с тобою я познал покой.
Мир такой огромный, маленький такой.
Лишь в твоих объятьях мне легко-легко!

                                 Перевод Александра Пака
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     An die Sehnsucht

Du stehst auf des Berges Spitze,
ich steh tief unten im Tal…
O, Sehnsucht, du musst mir 's verzeihen,
ich werde sentimental.

Du weißt es: wo immer ich stehe,
Steht ein guter, dich liebender Geist.
Doch wär ich am liebsten ein Adler 
der über den Bergen kreist.

Ich würde im Sturzfl uge fallen
zu deinen Füßen hin,
um deine Worte zu hören:
„Mein Adler, wie bist du kühn! “
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           К тоске

Ты стоишь на вершине горы…
О, тоска моя, снова жаль мне,
Что в долине глубокой стою
И, как прежде, сентиментален.

Только знай, где бы я ни стоял,
Ни скитался и где бы ни был –
Образ твой вдохновляет меня
Стать орлом и подняться в небо.

Над горами, над миром парить,
И упасть, и разбиться однажды,
Чтоб услышать слова твои:
«Мой орёл, как же ты отважен!»

                            Перевод Алексея Власова
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              Heiligtum

Ach, ein Mensch hat wenig warme Worte.
Ach, ein Mensch hat viel, was ihn bedrückt.
Aber heilig sind ihm jene Orte,
wo ihn wer mit warmem Wort beglückt.

Schön: sich in der Frühlingssonne spiegeln!
Schön zu wissen: Auch in dir glimmt Glut!
Schöner noch: den Nebenmann befl ügeln! –
Wärme, Wärme tut uns Menschen gut.

Schön, ach schön, die Welt mitzugestalten,
zu verleihn dem Guten innern Schwung.
Will vor Schmerz und Trauern es veralten,
mach´s durch Trost und Freude wieder jung.

Ach, ein Mensch hat wenig warme Worte.
Ach, ein Mensch hat viel, was ihn bedrückt.
Aber heilig sind ihm jene Orte, 
wo ihn wer mit warmem Wort beglückt.
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                Святыня

Ах, люди, тёплых слов мы мало говорим
Друг другу в этой жизни суетливой.
Но вспомните, как бережно храним
Те редкие слова, в которых – сердца блики.

Они в душе ликуют как весна
И нежным звуком нас обогревают.
И хочется в ответ дарить слова,
Которые всех ближних вдохновляют!

Осознавать, что мир окрест тебя
Становится и чище, и добрее…
И чтобы не увяли те слова –
Ты освежи их радостью своею! 

Ведь тёплых слов мы мало говорим
Друг другу в этой жизни суетливой,
Но бережно и трепетно храним
Те редкие слова, в которых – сердца блики.

                                     Перевод Сергея Филатова
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               Traum

Was ist ein Traum? Wo kommt er her?
Ich hab im Traum gelacht
und bin im großen Sorgenmeer
dann wieder aufgewacht.

Was ist ein Traum? Ist es nur Schaum?
So habe ich gefragt
den blätterlosen Apfelbaum.
Der hat mir so gesagt:

Was tief in uns verborgen ruht,
kehrt ein in unsern Traum,
bis es dereinst hervor sich tut
im lichtdurchwirkten Raum.
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                   Сон

Откуда являлся сон,
В котором я так смеялся?
Куда растворялся он,
Когда я опять просыпался?

Я думал, ответ не найду –
Ведь прочих забот немало…
Однажды в безлистом саду
Мне яблоня рассказала:

«Всё то, что таится в уме,
Не проявляясь при этом,
Приходит к нам только во сне –
В пространстве, пронизанном светом».

                                Перевод Александра Рудыки
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        Januar

Die Schatten werden dunkler
und die Tage heller.
So mancher meint,
das wäre schon der Lenz,
und steckt die Nase
in den Sonnenteller
und ist enttäuscht,
dass er nicht wärmt,
nur glänzt…

Verharschter Schnee,
wie er das Auge blendet…
Papierne Blumen
blühen dreist in Vasen.
Sie halten keine
Schwermut in den Händen. –
Sie haben keine 
abgefrornen Nasen.
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          Январь 

Весна маячит впереди.
Темнеют тени,
Дни светлеют.
Но как на солнце ни гляди,
Оно лишь светит,
Но не греет.

Слепит глаза морозный наст.
И смотрят без очарованья
Цветы бумажные
На нас –
Они не знают 
Увяданья.

                        Перевод Сергея Клюшникова
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       Rosenduft

Der irre Duft von Rosen,
der ward mir erst bekannt,
als ich in deinem Gärtchen
dir gegenüber stand.

Ich wollte dir erzählen
von Lieb mit Zuckerbrot
und fand sie nicht, die Worte,
so groß war meine Not.

Der Mond hoch oben griente
nur so in sich hinein.
Wind neckte deine Locken.
Allein ich ward zu Stein.

Der irre Duft von Rosen,
der hat mich übermannt.
Der Weg aus deinem Gärtchen
ist mir nicht mehr bekannt.
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     Аромат роз

Роз аромат чудесный 
Мой светлый ум сковал,
Когда в твоём саду я
Перед тобой стоял.

Мне о любви хотелось
Тебе сказать слова,
Но опьяняли розы,
Кружилась голова.

Я превратился в камень – 
Какой позор, конфуз!
Ехидно улыбался
Луны смешной арбуз.

Роз аромат чудесный
Мне стал совсем немил…
Дорогу в сад твой дивный
Я навсегда забыл.

                      Перевод Алексея  Власова
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Sag es nicht so einfach hin

Sag es nicht so einfach hin:
„Schatz, ich liebe dich!“
Denke an der Worte Sinn,
sag´s herzinniglich.

Sag´s mit deinem stillen Mund,
mit der Augen Licht.
Tu´s mit deiner Liebe kund,
sonst versteh ich´s nicht.

Sag´s, wenn voller Tatendrang
ich die Welt regier.
Sag´s – komm im Kanossagang
ich, mein Lieb, zu dir.

Nein! An jenem grauen Tag
nimm dein Wort zurück.
Magst du mich, weil ich dich mag –
ist es kaum noch Glück.
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   Не говори это так просто

Не говори мне походя: «Люблю!
Мой милый, мой единственный, любимый!»
Признаний я твоих не тороплю,
Былою откровенностью хранимый.

Губами что-то нежное шепни,
В глазах всё остальное прочитаю.
Любовью не заполненные дни
Не принимаю и не понимаю.

Скажи мне о любви, когда в судьбе
Великие решаются вопросы, 
И я приду, любимая, к тебе –
Как с покаяньем на пути в Каноссу.

                                    Перевод Сергея Клюшникова
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     Das Wasser singt

Das Wasser singt, das Wasser rauscht:
„Nah liegt der Weg und weit…“
Und mit ihm zieht der stille Mond
im hellen Silberkleid.

Woher das Wasser kam, wohin
es eilt – was geht’s ihn an?
Er lenkt nur mit geschickter Hand
hinauf, hinab den Kahn.

Die Tropfen fallen silberhell,
wenn er das Ruder hebt.
Ganz still ein Kuss von meinem Mund
auf deinen niederschwebt.

Das Wasser singt, das Wasser rauscht:
„Nah liegt der Weg und weit…“
O Mond! Nimm unsre Liebe mit
in die Unendlichkeit.
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      Вода поёт 

Я слышал, как поёт волна:
«Как сладок дух дорог!..»…
Над нею тихая луна,
Одета в серебро.

Но что серебряной луне
До песен тихих вод?
Она на лодочке-челне
Плывёт себе, плывёт…

Роняет капель серебро
С весла. Ты видишь их?
Мой поцелуй, как ветерок,
Коснулся губ твоих.

Вода шумит, поёт без слов…
А мне покоя нет.
Луна, возьми мою любовь
С собою в вечный Свет!

                           Перевод Евгения Филоненко
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Friedrich BOLGER
Lebensweg

Фридрих БОЛЬГЕР
Путь земной
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Friedrich BOLGER (12.04.1915 – 14.12.1988) wurde an der 
Wolga im Dorf Reinhardt, Gebiet Saratow, in einer Bauernfamilie 
geboren. Nach der Bauernjugendschule studierte er am Veterinär-
Technikum, anschließend Studium an der Pädagogischen Hochschu-
le in Engels. Seine ersten Gedichte wurden 1937 in den Zeitungen 
der Republik der Wolgadeutschen „Rote Jugend“, „Nachrichten“ und 
„Der Kämpfer“ veröffentlicht.

Von 1937 bis zum Kriegsbeginn war er als Lehrer auf dem Lan-
de tätig. Danach folgte die  Deportation nach Kasachstan. Von 1942 
bis 1946 Einsatz in der Trudarmee, wo er als Zimmermann, Maurer 
und Arbeitsnormierer auf den Verteidigungsindustriebauten der Stadt 
Tscheljabinsk seinen Mann stand. Nach dem Krieg arbeitete er als 
Dorfschullehrer in Südkasachstan. In den nächsten Jahren, nach der 
Übersiedlung der Familie ins Gebiet Omsk, ist er als Buchhalter und 
Bankarbeiter tätig. 

Von 1960 bis 1962 ist Bolger Mitarbeiter der russischen Rayon-
zeitung in Таwritscheskoje, Gebiet Omsk. 1962 zieht er nach Altai 
Krai um und ist bis 1971 Literaturberater an der deutschsprachigen 
Zeitung „Rote Fahne“ in Slawgorod (Altai Krai). Seit 1971 freischaf-
fender Schriftsteller. Aus sеiner Feder fl ossen Reportagen, Humo-
resken, Erzählungen, Schwänke und Gedichte, die in den deutschen 
Zeitschriften sowie in den Zeitungen „Neues Leben“ (Moskau) und 
„Freundschaft“ (Kasachstan) erschienen. Fast alles von ihm Verfasste 
ist in verschiedenen Sowjetmedien („Altai“, „Altajskaja Prawda“, 
„Literaturnaja Rossija“, „Nedelja“, „Sibirskije Ogni“ und andere) 
veröffentlicht worden. 

Er ist Mitverfasser von mehr als vierzig kollektiven Sammelbän-
den und Autor von fünfzig Büchern, die zu verschiedenen Zeiten in den 
Buchverlagen des Altai Krai, Kasachstans und anderen, darunter auch 
in den Buchverlagen Deutschlands und Österreichs, gedruckt wurden.

Dank seinen Übersetzungen konnten die Deutschen Pusch-
kin, Tjuttschew, Jessenin, Pasternak, Marschak, Twardowskij 
und Isakowskij lesen.

Bolger wurde mit den Medaillen „Für heldenmütige Arbeit. 
Zu Ehren des 100. Jubiläums von W. I. Lenin“ (1970) und „Arbeits-
veteran“ (1983) ausgezeichnet.
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Drei seiner Bücher – „Gedichte“ (1971, 47 Seiten), „Ich bin ein 
Mensch“ (1974, 127 Seiten) und „Neuer Tag“ (1978, 95 Seiten) – 
erschienen in Übersetzung bekannter russischen Dichter im Altaier 
Buchverlag.

Seit 1963 ist Bolger Mitglied des Schriftstellerverbandes der 
UdSSR. Seine letzten Jahre verlebte er in der Altaier Siedlung Jarowoje 
des Slawgoroder Rates der Volksdeputierten (heute Stadt Jarowoje), 
wo er 1978 als Gestaltungsredakteur das „Buch für Dich“ verfasste.

Er starb am 14 Juli 1988 in der Siedlung Jarowoje (Altai Krai), 
wo er auch bestattet wurde.
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Фридрих Давидович БОЛЬГЕР (12.04.1915–14.07.1988) 
родился на Волге – в селе Рейнгард Саратовской области в кре-
стьянской семье. После окончания школы учился в зооветери-
нарном техникуме, в педагогическом институте г. Энгельса. 
Его первые стихи публиковались с 1937 года в газетах Респу-
блики немцев Поволжья «Роте Югенд», «Нахрихтен» и «Дер 
Кемпфер».

С 1937 года до начала войны работал сельским учителем. За-
тем последовала депортация в Казахстан. С 1942-го по 1946 год 
находился в трудармии, где работал землекопом, столяром, камен-
щиком и нормировщиком на стройках оборонной промышлен-
ности г. Челябинска. После войны работал сельским учителем в 
Южном Казахстане. В последующие годы, когда семья переехала 
в Омскую область, он работал бухгалтером потребкооперации, 
инспектором Госбанка. 

С 1960-го по 1962 год – сотрудник районной газеты в с. Таври-
ческом Омской области. В 1962 году переехал в Алтайский край, 
где до 1971 года был литературным сотрудником немецкоязыч-
ной газеты «Роте Фане» (г. Славгород Алтайского края). C 1971 
года он полностью посвящает себя литературной деятельности. 
Его репортажи, юморески, рассказы, шванки и стихотворения 
публиковались в немецких журналах и газетах «Нойес Лебен» 
(Москва) и «Фройндшафт» (Казахстан). Почти всё им написан-
ное опубликовано, в том числе в советской периодике («Алтай», 
«Алтайская правда», «Литературная Россия», «Неделя», «Си-
бирские огни» и др.). 

Он соавтор более сорока коллективных сборников стихот-
ворений и рассказов и пятидесяти авторских книг, выходивших 
в разное время на немецком языке в издательствах Алтайского 
края, Казахстана и других, а также в издательствах Германии 
и Австрии. 

В его переводах немцы смогли прочитать Пушкина, Тютчева, 
Есенина, Пастернака, Маршака, Твардовского, Исаковского.

Награждён медалями «За доблестный труд. В ознаменование 
100-летия со дня рождения В. И. Ленина» (1970 год) и «Ветеран 
труда» (1983 г.). 
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Три книги его стихотворений вышли в переводах известных 
русских поэтов в Алтайском книжном издательстве: «Стихи» 
(1971 г., 47 стр.), «Я – человек» (1974 г., 127 стр.), «Новый день» 
(1978 г., 95 стр.).

Член Союза писателей СССР с 1963 года. Последние годы 
жил в пос. Яровое Славгородского совета народных депутатов 
(ныне г. Яровое), где в 1978 году издал «Книгу для тебя», высту-
пив редактором-составителем. 

Умер 14 июля 1988 года в пос. Яровое, где и похоронен. 
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          Am Weg  

Ich steh am Weg.
Er eilt ins Weite fort.
„Wohin?» frag ich.
Er schweigt.
Er spricht kein Wort.
Mich dürstet.
Doch er lässt mich ratlos stehn.
Soll ich ihm folgen?
Soll den Weg ich gehn?
Da dämmert
in der Ferne auf ein Bild.
Ist's nicht die Quelle,
die den Durst mir stillt?
Ich schreite aus.
Ich säume jetzt nicht mehr...
Wo blieb der Mensch,
wenn nicht die Hoffnung wär?



45

      У дороги

Я вновь стою. 
Дорога вдаль бежит.
«Куда?» – спроcил её,
она молчит.
Меня терзает жажда…
Где ответ: 
идти мне 
по дороге
или нет?
Но вдруг мираж – 
родник ли там вдали,
который жажду 
должен утолить?
Иду вперёд.
Надежда вновь со мной.
Я без неё не мыслю 
путь земной.

                       Перевод Алексея Власова
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            Zweite Jugend

Ich merkte nicht, wie schnell die Zeit verging. 
Die Jugend hat mich allzufrüh verlassen. 
Noch eh der neue Tag erhellt die Gassen,
wo düster meiner Kindheit Schummer hing.

Gebrochen? Nein, das Alter brach mich nicht. 
Ich steh noch immer aufrecht da und strebe 
zum Ziel, für das ich kämpfe stets und lebe, 
mit festem Schritt und voller Zuversicht.

Gesegnet ist, wer seine Jugend nützt, 
wer nicht vertändelt seine schönsten Jahre. 
Doch dreifach, wer, verjüngt mit grauen Haaren, 
sich bis ins Alter vor dem Altern schützt.

Bleibt, Freunde, stark! Nur immer frisch voran! 
Was tut's, dass uns die Jugend schon verlassen? 
Der neue Tag zieht ein in allen Gassen. 
Das Leben fängt erst jetzt mal richtig an.
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     Вторая молодость

Где молодость? Задолго до того
Она ушла и след её простыл,
Как новый день в права свои вступил
Над сумерками детства моего.

Но старости нисколько не боюсь.
Невзгодам и сомненьям на беду,
Я, верой преисполненный, иду
К той цели, за которую борюсь.

Кто в юности изведал, что почём,
Благословенен в дерзости своей.
Но трижды славен тот, кто, хоть убей,
До старости не старится ни в чём.

Нас новый день к свершениям зовёт.
Что из того, что молодость прошла?
Ещё нас ждут великие дела.
Жизнь только начинается. Вперёд!

                                Перевод Сергея Клюшникова
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                 Liebe

Liebe, o Liebe! erquickliche Wunde,
schmerzvolle Freude und heilsame Qual!
Düstere Schatten auf sonnigem Grunde,
fi nsterer Nächte beglückender Strahl!
Was soll'n deine Rätsel
dem Herzen noch bringen?
Trittst es zu Boden,
erhebst es zum Flug;
schlägst es in Ketten
und leihst ihm auch Schwingen.
Honig und Gift
reicht gemischt uns dein Krug.
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              Любовь

Любовь, любовь – врачующая рана!
Ты – благость муки вечной и живой!
Ты – тень тревоги на рассвете рано
И свет надежды в темноте ночной!
О, чем ещё ты,
Сердце, озадачишь:
В грязь втопчешь или
Позовёшь в полёт?
Скажи на милость,
Не в твоей ли чаше
Перемежаются
И яд, и мёд?

                                 Перевод Сергея Клюшникова
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            Wege

Uns führen viele Wege
im Leben hin und her, 
die einen leicht und rege, 
die andern träg und schwer.

Die leichten Wege spornen
uns an wie Glück im Spiel, 
die schweren drohn mit Dornen, 
doch führen sie zum Ziel.

Sie führen über Schmerzen 
zu Glück und Sonnenschein... 
Der Weg zum eignen Herzen 
wird wohl der schwerste sein.
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          Дороги

Нас всех ведут дороги
В обход ли, напрямки,
Они бывают строги,
Бывают и легки. 

По лёгким ходят парой
Удачливые пусть.
А трудные шипами
Нам выстилают путь

Нелёгкий – к солнцу, к свету
И к счастью… Потому
Труднее всех, наверно,
Путь к сердцу своему.

                       Перевод Сергея Филатова
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         Wolgaheimat

Mein Heimatland – mein Wolgastrand!
In weiter, weiter Ferne
denk ich, verrufen und verbannt,
umwogt von heißem Wüstensand,
an deine hellen Sterne,
an deine Bäche, himmelblau,
an deine trauten Lieder,
an deine Flur im Morgentau...
O Wolgagau, o Heimatau,
wann sehen wir uns wieder?

Wir scheuten Mühe nicht und Fleiß,
o heimatliche Erde,
wir düngten dich mit Blut und Schweiß
und wünschten eins uns nur zum Preis,
dass dich kein Feind gefährde.
Wir glaubten uns in sichrer Hut
im Sowjetheimatlande
und weihten ihm des Herzens Glut,
erkämpften uns mit Todesmut
ein Heim am Wolgastrande.

Ich hatte einen treuen Hund,
der laut und bitter klagte,
als man mich schwach und ungesund,
ganz ohne Schuld und ohne Grund
aus meinem Haus verjagte.
Er witterte doch wohl Verrat
und kläffte, protestierte,
als mich ein fremder Strafsoldat,
dem nie ich etwas Böses tat,
zum Bahnhof eskortierte.



53

Von Moskau kam das harte Wort,
mit Meuchelhand geschrieben:
Ich musste von der Wolga fort –
aus meiner Väter Heimatort,
von allen meinen Lieben,
vom Bach, wo meine Wiege stand,
wo oftmals ich gesessen,
bis fern im West die Sonne schwand...
O Heimatstrand, o Wolgaland,
wie könnt ich dich vergessen!
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      Родина Волга

Моя поволжская земля,
Ты в стороне далёкой!
Покинув милые края,
С тобою разлучён был я
И с Волгою широкой.
Там, в окружении чужом,
И мысль моя, и слово
О небе тихом голубом,
Родных долинах за окном…
Увидимся ли снова?

И, не жалея силы, здесь
Мы потом обливались.
Была одна нам доброй весть –
Враги тебя боялись.
Посильно каждый помогал.
Наград мы и не ждали.
Погибель каждый отвергал –
Наши сердца не лгали.
В стране Советской мысль одна 
Нас согревала долго,
Что родина нам там дана –
На побережье Волги.

Мой старый добрый верный пёс,
Как будто понимая,
Когда состав меня увёз,
Теряя нить надежд и грёз,
Тоскливо долго лаял…
Но я не делал людям зла!
За что ж судьба сурово
Огнём измены обожгла?
За что она меня гнала
От собственного крова?
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Тогда в Москве написан был
Приказ жестокой силы:
Покинуть край, где сердцем жил,
Чтоб я навеки позабыл
Свой дом отцовский милый…
Там, где стояла колыбель,
Где дух родной повсюду,
Не удержать мне слёз капель…
Родная волжская купель,
Тебя я не забуду…

                         Перевод Евгения Филоненко
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                              ***
Nun fuhr ich vor kurzem am Morgen
im eigenen Auto zur Stadt.
Das Dorf schlief, in Gärten geborgen,
der Weg war gepfl astert und glatt.

O endlose  Steppe! Es bogen 
die Halme im Feld sich so schwer, 
als wären's vergoldete Wogen, 
ein glanzvolles, rauschendes Meer.

Die Sonne, sie stieg zu mir nieder 
und kämmte mit perlendem Strahl
des blühenden Ackers Gefi eder. 
Es jubelten Kinder im Tal.

Und Blumen, sie fl ammten und wanden
ihr jauchzendes Lied mir zum Strauß.
Ein Wölkchen hing reglos am Rande
des Waldes, als ruh es dort aus.

Da schrillte ein Schnellzug. Willkommen! 
Die Stadt war in greifbarer Näh. 
Ein Bahnhof hat Platz jetzt genommen, 
wo standen, im Dunkel verschwommen,
mein Heu und sechs Häuschen im Schnee.
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                             *** 
Я ехал на автомобиле,
Когда деревня вся спала,
Мимо домов, садов обильных…
Дорога гладкою была.

В полях склонялся низко колос,
Зерном златым сполна налит!
И мне казалось: поле в голос
Волною хлебною шумит.

Спускалось солнышко бликуя,
Творя свой радостный букет.
В долине детвора ликует!
Вот счастья дивного привет.

Цветы цвели, словно горели,
Как песню пели для меня.
Под облачком леса немели,
Словно устали зеленя.

Уж город ближе, ближе, ближе.
Вот он дыханием обдал.
Тут поезд мчит!.. А чуть пониже
(Где раньше был мой стог, домишки)
Гудит и светится вокзал.

                              Перевод Евгения Филоненко
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          Mein Glück ist dein

Ich war noch jung – ein Licht ist aufgegangen, 
so weit entfernt. Sein Schein war kaum zu sehn. 
Der Weg war schwer, doch bin ich ihn gegangen. 
Denn dieses Licht – mein Ziel – es war so schön.

Dir hat Gewölk das Licht wohl oft verdunkelt. 
Du sahst nicht seinen traumverhüllten Schein, 
der mir aus fernen Nebeln zugefunkelt 
und tief sich prägte mir ins Herz hinein.

Doch zog ich dich mit mir hinaus ins Weite. 
Der Weg war schwer zu jenem Nebelschein, 
und du warst müd, doch stets an meiner Seite.

Was ich dann fand, ich fand's für mich allein.
Du sahst das Glück für dich in meinem Glück 
und bliebst bei mir und hieltst mich nicht zurück.
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   Моё  счастье твоё 

В далёкой дали много лет
Мне с юности сияет свет.
Мой путь – нелёгкий и опасный,
Тот свет – манящий и прекрасный.

Тебе, наверно, облака
Тот застилали свет слегка.
В моё же сердце свет пробился
И в сердце милой отразился.

И я позвал тебя с собой.
Устала ты, но шла со мной.
Свою судьбу во мне лови,
Как счастье, полное любви.

                          Перевод Александра Рудыки
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                 Eiche

Ich kannte sie vor vielen Tagen. 
Sie rauschte stillverträumt  bei Nacht. 
Und morgens, wenn ich früh erwacht, 
hört ich sie an mein Fenster schlagen.

Sie scheute Blitz und Donner nicht. 
Kein Wind und Wetter konnt' sie brechen 
und ihre stete Freude schwächen, 
berauben sie der Zuversicht.
 
Doch unerbittlich ist die Zeit! 
Verdorrt ist jene alte Eiche... 
Jetzt wünsch ich mir in Freud und Leid 
beim Anblick ihrer stolzen Leiche: 
Könnt jedem Sturm ich widerstehn 
und aufrecht aus dem Leben gehn.
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                Дуб

Он много лет со мной общался.
Ночами думал, как мудрец,
А ранним утром, как юнец,
В окно и сны мои стучался.

Гроза и бури нипочём – 
Его не сломит непогода!
Из богатырской он породы –
Он небо подпирал плечом.

Не бесконечен путь земной!
Засох тот дуб под небом синим…
Он не просил судьбы иной, 
Но мудрость и святая сила
Его переселились в нас…
Приму как он свой смертный час!

                               Перевод Алексея Власова
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               Kraft der Erde

Wir alle sind der Sonne Enkelkinder.
Wer du auch bist, und was du tust, gleichviel,
sie leuchtet dir auf deinem Weg zum Ziel,
gibt Kräfte dir und Lebensmut nicht minder.

Wir alle sind der Mutter-Erde Söhne
Vom ersten bis zum letzten Atemzug.
Sie stählt das Herz, gibt Schwingen ihm zum Flug,
auf dass Erfolg all unsre Werke kröne.

Wir alle sind Antäus´ jüngste Erben.
In unsern Adern pulst sein Lebenssaft.
Die Erde gibt uns immer neue Kraft,
dass uns kein Unheil bricht und kein Verderben.
Verwurzelt mit dem lieben Heimatland,
vergeben Sonne wir mit offner Hand.
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           Сила земли

Мы внуки солнца. Вечное светило
Нас всех роднит, и кем бы ни был ты,
Оно тебе с небесной высоты
Дарует свет и жизненные силы.

Вся наша жизнь – о Родине забота,
Мы сыновья своей родной земли.
Она даёт нам крылья для любви,
Для счастья и высокого полёта.

Мы все потомки славного Антея,
Он в наших душах пламенных живёт.
Земля нам силы свежие даёт,
Коснись земли – и не страшны злодеи.

С отчизной неразрывно мы живём,
Всем силу солнца щедро раздаём.

                                    Перевод Алексея Власова
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     Mein Himmelreich

Alles liegt in Gottes Hand,
und dieser Gott – ist mein Verstand,
mein Gewissen und mein Herz,
meine Freuden und mein Schmerz.

Weil ich lebe, glaub ich fromm,  
dass einst ins Himmelreich ich komm, 
wo der Dichter herrscht, gebietet 
und der Staatsmann Verse schmiedet.

Wenn mir die Vernunft versagt,
mein Gewissen sich nicht regt,
wenn kein Leid am Herzen nagt, 
keine Freude mich bewegt,
dann bleibt mir für alle Fälle 
noch ein Plätzchen in der Hölle.
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                  Мой рай 

Мой Бог – моё сердце, и совесть, и разум,
радость моя, и печали, и муки тоски.
И вот, повинуясь его лишь приказам,
жил и живу я всегда для людей – по-людски.

Я буду в раю, в это я свято верю – 
времени вечной реки будут волны катить,
поэзии сердца себя я доверю,
там даже начальники могут стихи сочинить.

Но если однажды откажет мне разум,
совесть моя говорить не захочет со мной,
от бедствий людских сердце ёкнет не сразу,
значит, мне ад уготован самою судьбой.

                                       Перевод Николая Богормистова
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                                ***
Wenn ich durch meinen Garten schreite,
 um mit mir selbst allein zu sein, 
dann stehst du, Heimat, mir zur Seite
und lächelst mild im Morgenschein.

In jedem Blatt,  in jeder Blüte,
in jeder Beere, die gedeiht,
erkenn ich deine fromme Güte 
und deiner Liebe Seligkeit.

Wo immer ich mich dreh und wende,
womit ich auch beschäftigt bin,
mich führen deine warmen Hände, 
und dir geb ich mein Bestes hin.

Doch wen verschleppt der Sturm des Lebens
in einen fremden Himmelsstrich, 
wo nichts sein eigen ist – vergebens, 
o Heimat, ruft und sucht er dich.

In keinem Blatt, in keiner Blüte 
in keiner Frucht, die dort gedeiht, 
erkennt er deine fromme Güte 
und deiner Liebe Seligkeit.
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                             *** 
В родном саду мне родина родней – 
я с родиной беседую как с садом.
Мне в утренних сияньях нежных дней
её улыбка – главная награда.

В любом соцветье, и в любом листе, 
и в ягоде, что, наливаясь, зреет, – 
лик родины, блаженство в красоте – 
нет в мире ничего её добрее.

Куда б не ехал, где б не пребывал,
я рук её тепло забыть не смею.
Тебе одной всегда я отдавал 
всё, чем богат, и всё, что я умею.

Кого забросит жизни ураган 
в сады чужие под чужое небо, 
тот вспомнит то, что дома нет врага, 
нет ничего вкусней родного хлеба.

И тот тогда в соцветии, в листе,
в плодах, что там обильно созревают,
не ощутит блаженства в красоте –
он счастья и добра не ощущает.

                                  Перевод Валерия Тихонова
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               Der neue Tag

Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben.
Doch sag ich immer: Was auch kommen mag, 
gesegnet sei mir jeder neue Tag, 
der eine Nacht verscheucht am Himmel oben.

Dem jungen Morgen fi ebern Stirn und Wangen 
wie einer Mutter, die ihr sonnig Kind 
drückt an die Brust mit sehnlichem Verlangen, 
sobald der Schmerz im Wochenbett verrinnt.

Der Himmel blaut, und Fink und Amsel schlagen. 
Es grünt der Wald, was immer kommen mag. 
O, Lebenslust! Ich kann es gar nicht sagen, 
wie ich mich freu auf jeden neuen Tag!
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       Новый день 

Над каждым днём – ночная тень,
Но что бы случай ни пророчил,
Я говорю к исходу ночи:
«Благословен будь, новый день».

Пусть утро щёки молодит
Под стать роженицы красивой,
В которой боль отговорит 
И сделает её счастливой.

Дрозды и зяблики поют.
Над лесом небеса синеют.
Я повторять не устаю:
«Мир красотой не оскудеет!»

                         Перевод Сергея Клюшникова
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              Mutter

Sie hastete mir 
auf der Treppe entgegen, 
ein wenig verwirrt, 
ohne Mantel und Tuch... 
Ich kam – wie ein Pilgrim, 
nach endlosen Wegen 
für einige Stunden 
zu ihr auf Besuch.

„Mein Sohn!», rief sie schluchzend,
„wo bliebst du so lange!''
Ich nahm in den Arm sie, 
sonst stürzte sie hin.
Ihr fi el eine Träne 
dabei von der Wange, 
die brannte die Hand mir 
wie siedendes Zinn.

Sie strich mir
mit zitternden Fingern die Haare 
und sah nicht,
wie schütter und grau sie schon sind, 
wie tief um die Augen 
zerfurcht mich die Jahre, 
denn Liebe ist allezeit 
sprachlos und blind.

Ach Mutter...
Wir hatten uns lang nicht gesehen.
Ich trat in ihr Häuschen
mit zaghaftem Schritt,
selbst Großvater längst,
um bald wieder zu gehen:
Ich konnte nicht bleiben.
Sie wollte nicht mit.
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Im Häuschen blieb alles,
wie's früher gewesen. 
Mein Jungendbild hing noch 
umrahmt an der Wand. 
Am Türpfosten stand 
wie vor Jahren ein Besen. 
Den führt sie noch immer 
mit ruhloser Hand.

Hier hab ich verträumt 
meinen goldenen Morgen. 
Doch fern von den Eltern 
verstrich dann die Zeit
in Glück und  in Freuden. 
Und hat ich mal Sorgen, 
ich eilte zur Mutter 
und klagte mein Leid.

So war sie, die Mutter. 
So ist sie geblieben. 
Sie mäßigt, sie mildert
mein Leid, meinen Schmerz. 
Ihr Busen ist Wohnsitz
unsterblicher Liebe, 
für mich – ein Orakel, 
wenn zweifelt mein Herz.



72

         Мама

Встречаешь меня
На родимом пороге…
Качнулась земля,
Словно чаши весов.
К тебе пилигримом,
Уставшим с дороги,
Пришёл, моя мама,
На пару часов.

По сердцу иголкой:
«Сынок, я устала!
Ты был очень долго
В далёком краю!»
И жгла, как горячая
Капля металла,
Слеза, что упала
На руку мою.

Что я поседел,
Не заметила мама,
Морщин вокруг глаз,
Не увидев, любя…
Тобою любимый,
Смешной и упрямый,
Я – маленький мальчик
Всегда для тебя.

Ах, если б я мог
Быть с тобой бесконечно,
Забыв про свой возраст,
Оставив пути!..
Но что я могу
В этой жизни невечной?
Вернуться к тебе,
Чтобы снова уйти.
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А в доме родном
Тёплый запах заботы,
И лет бурелом
Не помеха теплу,
Портрет на стене –
Моей юности фото,
И веник всё там же –
За дверью в углу.

Здесь детство прошло
Незаметно и чудно,
Но бедам назло
Счастлив я и теперь,
И если бывало 
Мне больно и трудно,
Сюда я спешил 
Отдохнуть от потерь.

Такой моя мама была и осталась.
Любовью своей усмиряла беду. 
Она как оракул меня защищала.
С тех пор я сомнений в себе не найду.

                               Перевод Евгения Филоненко
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Woldemar HERDT
Abschiedsgruß

Владимир ГЕРДТ
Привет прощальный
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Woldemar HERDT wurde am 25. Dezember 1917 im Dorf  
Seelmann (heute Rownoje, Gebiet Saratow) an der Wolga geboren. 
Nach der Absolvierung der Bauernjugendschule arbeitete er einige 
Zeit als Landvermesser. Später ging er an die Pädagogische Fach-
schule in Marxstadt, die er 1935 abschloss. 

Bis zum Kriegsbeginn war er als Dorfschullehrer tätig. 1941 wur-
de er als Person deutscher Nationalität nach Nord-Ural und später in 
die Stadt Chanty-Mansijsk verbannt, wo er 20 Jahre als Holzfäller, 
Grubenverzimmerer, Motorenwart und Bohrmeister arbeitete. 

Seit 1962 wohnte er im Altai Krai und war bis 1977 Mitarbeiter 
der deutschsprachigen Zeitung „Rote Fahne“ in Slawgorod. 

Seine ersten Verse und Erzählungen erschienen 1936 in den 
Medien der Republik der Wolgadeutschen. Nach dem Krieg veröf-
fentlichte er seine Verse in den Zeitungen „Neues Leben“ (Moskau), 
„Freundschaft“ (Kasachstan), „Rote Fahne“ (Slawgorod, Altai Krai), 
in den Zeitschriften „Sibirskije Ogni“, „Wstretscha“, im Almanach 
„Altai“ als auch in der Periodika von Österreich und DDR. 

Seit 1976 ist er Mitglied des Schriftstellerverbandes der 
UdSSR. Sehr populär sind seine Übersetzungen der russischen 
Volkslieder und der Lieder aus der Sowjetzeit wie beispielsweise 
„Das Dreigespann“, „Heimat“, „Monoton klingt des Glöckchens 
Geläute“, „Wo nimmt seinen Anfang das Heimatland“ und andere.

Er ist Autor einiger Einzelbände und Mitverfasser einer Reihe 
von Sammelbänden, die in russischer und deutscher Sprache im Al-
taier Buchverlag erschienen.

1987 wurde Herdt mit einer Ehrenurkunde des Präsidiums des 
Obersten Sowjets der RSFSR ausgezeichnet.

Er starb im Dezember 1997 im Dorf  Sawjalowo (Altai Krai).
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Владимир Александрович ГЕРДТ родился 25 декабря 1917 
года в с. Зеельманн (ныне с. Ровное) Саратовской губернии – на Вол-
ге. Окончив школу крестьянской молодёжи, работал землемером. За-
тем поступил в Марксштадтский педагогический техникум, который 
окончил в 1935 году. 

До войны работал учителем в сельской школе. В 1941 году 
как лицо немецкой национальности был выслан на Северный 
Урал, а затем в г. Ханты-Мансийск, где 20 лет работал лесору-
бом, крепорезом в шахте, мотористом и буровым мастером. 

С 1962 года он жил в с. Завьялово Алтайского края. До 1977 
работал корреспондентом  немецкоязычной газеты «Роте Фане» 
в Славгороде. 

Его первые стихи и рассказы публиковались в 1936 году 
в периодике Республики немцев Поволжья. После войны поэт 
и прозаик печатался в «Нойес Лебен» (Москва), «Фройндшафт» 
(Казахстан), «Роте Фане» (г. Славгород, Алтай), в журналах 
«Сибирские огни», «Встреча» и альманахе «Алтай», а также 
в периодике Австрии и ГДР. 

С 1976 года член Союза писателей СССР. Большую попу-
лярность имели его переводы русских народных и советских 
песен – «Тройка», «Родина», «Однозвучно гремит колоколь-
чик», «Летят перелётные птицы», «С чего начинается Родина» 
и других. Автор нескольких авторских книг и соавтор ряда 
коллективных сборников, изданных на русском и немецком 
языках в Алтайском книжном издательстве.

В 1987 году награждён Почётной грамотой Президиума Вер-
ховного Совета РСФСР.

Умер в декабре 1997 года. Похоронен в селе Завьялово Ал-
тайского края.
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       Abschiedswalzer  

Ein Walzer klingt vom Ufer her…
Oh, Johann, Johann Strauß,
machst du den Abschied mir so schwer
von meinem Elternhaus.
Wie klingst du mir so anders heut,
oh, liebe „Donauwell“!
Ein Gruß aus meiner Jugendzeit
zermürbt mein Trommelfell.

In diesem Takt walzierten wir
voll Glück mit meinem Lieb.
Und heute, heute stehn wir hier
verleumdet und betrübt.
Mein Abschiedsgruß schwebt über Bord
voll Kummer, Gram und Weh:
„Leb´ wohl, mein trauter Wiegenort,
mein Wolgaland, ade!“

Wohin das Schicksalsschiff mich führt
ist mir noch unbekannt,
doch Herz und Hoffnung lass ich hier
in meinem Heimatland!
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  Прощальный вальс

Я покидаю отчий дом…
И в этот грустный час,
О Штраус, 
Здесь, в краю родном,
Звучит прощальный вальс.
«Дунайских волн» знакомый такт,
Ты с юности мой друг!
Сегодня вдруг совсем не так
Звучишь, терзая слух.

Когда-то нас с любимой ты
Кружил, волшебный вальс,
Но волны чёрной клеветы
Обрушились на нас.
Привет прощальный за бортом,
И, слёзы не тая:
«Прощайте, добрый отчий дом
И волжская земля!»

Но, где б я ни был и когда,
В мелькании лет и дней,
Оставлю сердце навсегда
На родине моей.

                          Перевод Евгения Филоненко
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     Ernteglück

Aus der Höh´
auf den See
fallen Silberpfeile.
Und ein Lied
leise zieht
abendlicherweile.
Querfeldein
ganz allein
schreiten Franz und Liese.
Welschkornduft
füllt die Luft,
Tau benetzt die Füße.
Zuckersüß
fl üstert Lies
ihm vom Kohl und Rüben,
er ganz leis´
ihr vom Mais
und von seiner Liebe.
Seinen Arm 
legt er warm
um den Hals der Liese:
„Gib mir, Schatz,
einen Schmatz
süß wie dein Gemüse!“
Ernteglück
macht den Blick
beider liebestrunken.
Aus der Höh´
auf den See
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Счастье во время уборки урожая

Падают серебряные стрелы –
То вечерних звёздочек лучи.
Озеро в тумане лёгком белом,
Песня безмятежная звучит.

Воздух духом кукурузным полон.
Где-то вдалеке зажглись огни.
Франц и Лиза прямо через поле
По росе идут совсем одни.

Мокрых ног своих не замечая,
Сладко Лиза шепчет про свеклу.
Франк про кукурузу отвечает,
Очень тихо, в чувственном пылу.

Лизу обнимая дланью жаркой,
Чувств своих нисколько не таит:
«Поцелуй свой сделай мне подарком,
Сладким, словно овощи твои!»

В пору жатвы день проходит быстро.
Слышится счастливый тихий смех.
…На озеро серебряные искры
Падают, как будто ранний снег.

                         Перевод Николая Богормистова
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       Mein Heimatdorf

Ein Häufl ein Bettler vor der Bude,
zwei Katenreihn, umweht vom Sturm.
Mein erster Lehrer mit der Rute
und Glockenklang vom Kirchenturm.

Die Mutter, die mit krummem Rücken
vor Jesus Christus niederkniet.
Vom Ofen nackte Kinder blicken.
Das Spinnrad summt sein Bettlerlied.

So bist du mir ins Herz geschrieben
aus meiner bittern Knabenzeit.
Ich lernte dich in Armut lieben,
drum schätz ich deinen Wohlstand heut.
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        Моя деревня

Кучка нищих возле магазина,
Избы овеваются пургой.
Мой учитель с розгой-хворостиной,
Колокольный звон висит тугой.

Со стены глядит Христос распятый,
На колени мать пред ним встаёт.
С печки смотрят малые ребята.
Прялка что-то жалостно поёт.

Горькое мальчишеское время
Сердце моё бережно хранит.
Бедности с тобой пронёс я бремя,
Чтоб уметь достаток оценить.

                       Перевод Николая Богормистова
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     Neujahrstrojka

Dicht am Feld stehen Erlen,
schimmernd wie im Brautgewand.
Übersät mit feinen Perlen,
glänzt das tief verschneite Land.

Eine Trojka kommt gefl ogen
durch die blaue Winternacht.
Schellen läuten an dem Bogen,
und die Jugend singt und lacht.

Funken sprühen von den Hufen,
Silber blitzt auf jedem Schal.
Hinter breiten Schlittenkufen
glänzt die Spur im Mondenstrahl.

Meister Frost ergreift die Zügel. 
Silbern glänzen Bart und Haar.
Und die Trojka wie auf Flügeln
rast und jagt ins neue Jahr.
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Новогодняя тройка

Словно в жемчугах прелестных,
Поле в зимней красоте.
Вот ольховник, как невеста
В белом платье и фате.

Пронеслась лихая тройка
В ночь куда-то, не найдёшь!
Шутки! Смех! И песни бойко
Распевает молодёжь!..

В лунном свете след искристый
За полозьями саней.
Я смотрю, как серебрится
Шаль на девушке моей…

Дед Мороз схватил поводья,
Убыстряя санный ход…
Что за чудо – новогодней
Тройки радостный полёт! 

                           Перевод Евгения Филоненко
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              Mein Enkel

Wir beide wissen lange schon,
dass wir uns ähneln sehr.
Ich wär´ dieselbe Zwergperson,
wenn ich erst fünfe wär.

Gesprenkelt wie ein Spatzenei
sein Näschen und Gesicht,
er führt im Schild viel Schelmerei
der liebe kleine Wicht.

Die Wanduhr wird zurückgedreht,
und, glaubst du, ohne Grund?
Man kommt zur Mahlzeit nicht zu spät.
Das weiß der Vagabund.

Er schnitzt aus Holz ein krummes Schwert,
schleppt eine Burka bei,
dann jagt er auf dem Steckenpferd
durchs Dorf hin als „Tschapai“.

Bestrafen? Nein, das kann ich nicht!
Mein Herz wird weich und mild.
Vor mir ein lebendes Gesicht,
der Kindheit Ebenbild.
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         Мой внук

Друг на друга мы похожи – 
Я признал, и он признал.
Был бы маленьким я – тоже б
В играх устали не знал.

Весь он в крапинках веснушек,
И они ему идут.
Много разных озорнушек
Замышляет этот плут.

Знает шустрый непоседа,
Для чего часы назад
Переводят – чтоб к обеду
Никогда не опоздать.

Шашка, бурка – всё в порядке.
И летит из края в край 
Он на палочке-лошадке
Вдоль деревни, как Чапай.

Наказать? За что? Не смею.
Он и я – живая связь.
Снова сердцем я теплею,
Словно в детство возвратясь.

                        Перевод Сергея Клюшникова
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                Kulunda

Wermut, Bocksbart, grindiger Salpeter,
weltverlorne Hütten hier und da.
Geieraugen starrten aus dem Äther
Hungrig auf die Steppe Kulunda.

Aksakale wussten nur zu sagen
Rühmend von dem wilden „Paradies“,
dass am Zarenhof bei Trinkgelagen
Katharina unser Kochsalz pries.

Doch uns lehren Russlands Brauch und Sitte, 
dass zu gutem Salz auch Brot gehört.
Und so hat das Pfl ugschar angeschnitten
Einen Brotlaib, der Millionen nährt.

Bauern wendeten mit Raupenschleppern
die verfi lzte Decke der Natur.
Sieh, es blühte auf die Neulandsteppe
wie ein Mensch nach langer Hungerkur.

Zuckerrüben, Weizenbrot, Arbusen, 
Gurken, Kirschen bietet sie uns an.
Schön stehn ihr die korndurchstickte Bluse,
der luzernengrüne Sarafan.
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             Кулунда

Степные травы сухи и серы.
Степные сёла забыты в мире.
Над Кулундою, теряя веру,
голодный коршун кружит в эфире.

Но старцы в песнях воспели долю
степей, богатых на урожай.
О кулундинской вкуснейшей соли
сама царица сказала: «Рай!..»

Обычай нашей большой России –
к хорошей соли подай хлеба.
Мы караваи в руках носили,
а нас носила сама судьба.

Крестьянин землю и жизнь вращает,
в природу кутаясь, как в постель.
Степь поднимает и обещает,
что голод кончится, как метель.

Из этой суши свёкла – на сахар,
арбузы, вишня… Сады на диво!
К лицу степному трудов рубаха,
она – зелёная – так красива! 

                             Перевод Валерия Тихонова 
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       Der alte Tango

Der schöne Tango 
ist nun vergessen,
auch unsre Jugend
ist längst dahin,
doch, wenn der Ahorn
streut seine Blätter,
liegt jener Tango
mir im Sinn.

Es war Oktober: 
Die Geigen klangen 
vom fernen Dorfpark
im Dämmerschein, 
und in die Herzen
zog heller Frühling
mit unsrer ersten 
Liebe ein.

Das Schicksal spielte
auch solche Tänze,
die manche Paare
zu Fall gebracht,
doch die Erinn´rung
an jenen Tango
hat unsre Treue
überwacht.

Der Lebensfrühling
ist längst vergangen,
auch unser Sommer ist schon vorbei.
Vom Spätherbst singt uns
der alte Tango,
doch in den Herzen
blüht der Mai. 
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  Старое танго

Старинное танго
Сейчас забыто,
И юность наша
Прошла давно,
Но если клёны
Роняют листья –
Я вспоминаю
Его всё равно.

В том октябре
Звучали скрипки
В сумерках
Сельского парка и –
В наших сердцах
Весна оживала
С тайной радостью
Первой любви.

Судьба 
Выкидывала коленца,
Многие пары 
Распались, но
Воспоминанье
О трепетном танго
Верностью нашей
Сбережено.

Весна нашей жизни
Давно отбурлила,
И лето промчалось,
И осень грядёт.
И танго всё глуше звучит,
Всё глуше,
Но май в наших душах
Цветёт и цветёт.

                    Перевод Сергея Клюшникова
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                Güte

Güte ist das Billigste.
Sie kostet uns kein Geld,
und doch ist sie das Teuerste
von allem auf der Welt.

Schon in der Wiege schaut sie dich
mit Mutters Augen an,
führt dich an liebevoller Hand 
durchs ganze Leben dann.

Wenn du bei Sturm und Wetter frierst, 
dass zittern Arm und Bein, 
macht gastfrei auf  sie ihre Tür
und lädt dich höfl ich ein.

In ihrem Heim fühlst du dich wohl
vor warmer Herzlichkeit. 
Sie teilt den letzten Bissen Brot
mit uns in schwerer Zeit.

Verschmäh sie nicht und lasse sie
in deine Seele ein.
Streu sie wie Perlen in die Welt,
und du wirst glücklich sein.
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               Доброта

Нет ничего дешевле и дороже,
Чем доброта на этом белом свете, –
Она без денег нам всегда поможет,
Вы только сердце с добротою сверьте.

Ты в колыбели, а она уж рядом –
Глазами мамы смотрит на тебя.
И нам всю жизнь тепло от её взгляда –
Она ведёт нас за руку любя.

Когда ты замерзаешь в шторм и ветер
И весь дрожишь – от холода продрог,
Она свои распахивает двери
И приглашает сбросить груз дорог. 

С тобою поделиться мать готова
Куском последним хлеба и уютом,
Обогревать тебя сердечным словом,
Чтоб пережил ты трудные минуты.

Впустив её в свою больную душу,
Поймёшь себя в объятьях доброты.
И с ней пройдя по всем морям и сушам,
Только тогда счастливым станешь ты.

                                   Перевод Александра Пака
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    Mein Steppendorf

Mein Steppendorf ist jederzeit
so wunderschön und reich.
Und siehst du es im Blütenkleid,
ist`s einem Märchen gleich.

Wenn ich durch seine Straßen geh,
vom Duft der Atem stockt.
Auf meine Schultern Blütenschnee
vom Kirschbaum niederfl ockt.

Wie Gänse ziehn die Häuserreihn
sich hin bis an den Bach.
Die Drossel schlägt im Pappenhain,
die Taube girrt vom Dach.

Im Dorfpark spielt die Blasmusik,
dreht sich das Karussel…
Die Kinderherzen voller Glück,
die Äuglein sonnenhell.

Vom Farmhof klingt ein Mädchenchor
voll Liebeszärtlichkeit.
Ein Opa sonnt sich vor dem Tor,
träumt von der Jugendzeit.

Der Traktorist bringt von der Au 
Maiblumen zart und frisch
und stellt sie seiner jungen Frau
glücksstrahlend auf den Tisch.

Mein Steppendorf, du trauter Ort,
ich liebe dich so sehr.
Und müsst` ich einmal von hier fort,
fi el` mir der Abschied schwer. 



95

Моя степная деревня

Ты в платье солнечного дня, 
Ты – сказка наяву.
Деревня милая моя,
Тобой одной живу!

Когда по улицам иду,
Вокруг – цветущий сад,
И перехватывает дух
Цветочный аромат.

Рядами тянутся дома,
Как гуси, до пруда.
И дрозд, и голубь славят май
В честь нас – людей труда.

А в сельском парке – чудеса:
Качели, карусель…
И солнцем светятся глаза
У ребятишек всех.

Здесь трубы медные звучат,
Девичий хор поёт.
Былую юность вспоминать
Дед вышел из ворот.

А тракторист принёс домой
Из ландышей букет
И ставит их перед женой –
Самой весны портрет.

И если вдруг уеду я,
Мне будет тяжело.
Деревня – родина моя,
Мне только здесь светло.

                            Перевод Алексея Власова
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        Letzter Wunsch

Wünsche! Die gab es,
wird immer sie geben.
Wir pfl astern mit ihnen 
die Wege durchs Leben.
Ich wollte als Junge
den Großen ähneln,
als Jüngling umarmen 
alle Helenen,
als Vater erziehen die ehrlichsten Kinder,
als Dichter die treffendsten
Reimzeilen fi nden.
So manches gelang mir
durch Fleiß und Liebe,
nun ist mir noch einer 
der Wünsche geblieben:
Ich möcht´ aus der Erde
schießen als Ähre,
von Sommer zu Sommer
die Körner vermehren…
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    Последнее желание

Желания! Да они были
и будут, наверно, всегда.
Став взрослыми, ими мостили
дороги свои сквозь года.

Мальчишкой хотел я поспешно
взросления и перемен.
А юношей робким, конечно, –
обнять всех на свете Елен.

Стать щедрым, усердным, свободным
и встретить любовь на пути.
Детей воспитать благородных
и верных друзей обрести.

Любовь мне всегда улыбалась,
мой труд принимала страна.
Желанье одно лишь осталось –
стать колосом, полным зерна.

                              Перевод Александра Рудыки
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       Beringte Vögel

Herbst. Die Wälder stehn in Flammen.
Hastig wie die Feuerwehr
treibt der Wind das Laub zusammen,
spritzt mit Regen um sich her.

Vogelstimmen hör ich raunen:
„Ach, wie tut der Abschied weh!“
Und es fallen weiße Daunen
tränengleich auf Feld und See.

Warum werden sie mit Ringen
in die weite Welt geschickt?
Auf die wandermüden Schwingen
ohnehin das Heimweh drückt.

Weithin ihre Wege führen.
Sturm die matten Flügel bricht.
Mancher wird den Ring verlieren,
aber seinen Rückweg nicht.
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Окольцованные птицы

Сентябрь. Леса объяты пламенем
Костров слетающей листвы.
Пожарный ветер всё старательно
Пытается дождём залить.

И птичьи голоса печальные
Доносятся с озёр, с полей:
«Мы улетаем в страны дальние.
Прощанья нету тяжелей!»

Зачем их нагружают кольцами,
Когда и так им тяжело, –
Ведь без того тоска по родине
Безмерно давит на крыло!

Пусть кольца в тех краях суровых,
Где их и шторм, и холод ждут, 
Теряют многие дорогой…
Но путь домой они найдут!

                               Перевод Сергея Филатова
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             Mein Lied

Mein Lied, ich lass dich mit der Bitte,
mit Herzenswärme aus der Hand,
dass du so seist wie jene Hütte,
die ich im Nordural gekannt.

Ganz ohne Zierde, ganz bescheiden,
und doch von allen so begehrt,
wie tief im Wald in Winterzeiten
der stille Hort mit warmem Herd.

Lass sich die Menschen an dir wärmen,
hauch ihnen Freude ins Gemüt,
damit der Dichter sich nicht härme:
Er hat sich nicht umsonst bemüht.
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       Моя песня

Лети за кромку дальней дали
С ладони тёплой, песнь моя!
Я помню, где-то на Урале –
Как сон – дремучие края…

Неслась метелей перебранка
(Зимы таёжной нрав суров!)...
Простая скромная землянка
Давала нам тепло и кров.

Да, не напрасен труд поэта,
Когда и души, и тела
Отогревала песня эта
Строкой, исполненной тепла.

                         Перевод Евгения Филоненко



102



103

Edmund GÜNTHER
Heimischer Ort

Эдмунд ГЮНТЕР
Родимая сторонка
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Edmund  GÜNTHER (30.06.1922 – 5.11.1982) wurde im Dorf 
Marienberg an der Wolga in einer Bauernfamilie geboren. Später 
übersiedelten seine Eltern in das Dorf Dehler, das der künftige Dich-
ter als seinen eigentlichen Heimatort betrachtete. Hier besuchte er 
die Siebenklassenschule. 1931 übersiedelte die Familie in das Ge-
biet Tambow. Von 1935 arbeitete er bis zum Krieg in einer Kolchose. 
Seine ersten Gedichte erschienen 1936 in den Jugendzeitungen der 
Republik der Wolgadeutschen „Junger Stürmer“ und „Rote Jugend“.

1941 wurde er als Deutscher nach Sibirien ausgesiedelt, wo er 
im Gebiet Nowosibirsk zuerst in einem Rüstungsbetrieb und nach-
her von 1944 bis 1967 in der Sowchose „Kargatskij“ arbeitete. Hier 
leitete er den Dorfklub, leistete rege gesellschaftliche Arbeit und war 
ehrenamtlicher Korrespondent der Rayonzeitung. 

In den Nachkriegsjahren (1947–1957) schrieb der Dichter humo-
ristische Erzählungen, publizistische Gedichte und Fabeln in russischer 
Sprache und veröffentlichte sie in den Zeitungen „Molodostj Sibiri“, 
„Isobilije“  und „Sowjetskaja Sibir“. Seit 1957 schrieb er wieder in deut-
scher Sprache. Seine Gedichte und Schwänke wurden in den deutsch-
sprachigen Zeitungen „Neues Leben“ (Moskau), „Rote Fahne“ (Slaw-
gorod, Altai Krai) und „Freundschaft“  (Kasachstan) schnell heimisch. 

Ein ganz besonderes Kapitel bilden in seinem Schaffen die humo-
ristisch-satirische Dorfgeschichten, Schwänke und Verserzählungen, 
die bei den Lesern sehr beliebt waren. Und das nicht zuletzt, weil 
hier verschiedene menschliche Schwächen und Unzulänglichkeiten 
verspottet werden: Trunksucht und Faulheit, Liederlichkeit und Bü-
rokratismus, Geiz und Habsucht, Eigenliebe und Dünkel.  

Seit 1967 lebte er in Slawgorod (Altai Krai) und war bis zur Rente 
Leiter der Wirtschaftsabteilung an der Zeitung „Rote Fahne“. Als Jour-
nalist dauernd unterwegs, war er in enger Tuchfühlung mit den Arbei-
tern und Bauern, mit dem Leben, das ihm Stoff für seine literarischen 
Werke gab. Er ist Autor von mehreren Einzelbänden und Mitverfasser 
zahlreicheк Sammelbände von Gedichten und Erzählungen.

Seit 1962 war Günther Mitglied der KPdSU und seit 1966 Mit-
glied des Schriftstellerverbandes der UdSSR. 

Er starb am 5. November 1982 in Slawgorod (Altai Krai) und ist 
hier auch bestattet worden.
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Эдмунд Александрович ГЮНТЕР (30.06.1922–5.11.1982) 
родился в крестьянской семье в селе Мариенберг Саратовской об-
ласти – на Волге. Вскоре его родители переехали в село Делер, ко-
торое будущий поэт всегда считал своей малой родиной. Здесь он 
окончил семилетку. В 1931 году семья переехала в Тамбовскую об-
ласть, где он с 1935 года до начала войны работал в колхозе. Первые 
стихи поэта были опубликованы в 1936 году в молодёжных газетах 
Республики немцев Поволжья «Юнгер Штурмер» и «Роте Югенд».

В 1941 году как лицо немецкой национальности был выселен в 
Сибирь, в Новосибирскую область, где работал сначала на военном 
заводе, а затем до 1967 года в совхозе «Каргатский». Здесь он был 
заведующим сельским клубом, внештатным корреспондентом рай-
онной газеты и принимал активное участие в общественной жизни.  

В послевоенные годы (1947-1957) поэт писал юмористические 
рассказы, публицистические стихи и басни на русском языке и пу-
бликовался в газетах «Молодость Сибири», «Изобилие», «Советская 
Сибирь», а также на страницах русских журналов и альманахов. 

С 1957 года он снова пишет на немецком языке. Его стихи, 
юморески и рассказы в стихотворной форме охотно публиковались 
в немецкоязычных газетах «Нойес Лебен» (Москва), «Роте Фане» 
(Славгород, Алтайский край) и «Фройндшафт» (Казахстан).

Особенное место в его творчестве занимали юморески, полные 
юмора и сатиры деревенские истории, часто в стихотворной форме, 
которые пользовались у читателя большой популярностью в пер-
вую очередь потому, что они высмеивали человеческие слабости 
и негативные привычки, такие как пьянство и леность, распущен-
ность и бюрократизм, жадность и зависть, эгоизм и чванство.    

С 1967 года Гюнтер жил в Славгороде, где до самой пенсии 
работал заведующим отделом промышленности и сельского хо-
зяйства в газете «Роте Фане». Как журналист он много разъезжает, 
тесно общается с рабочими и крестьянами, с природной любоз-
нательностью познаёт мир, который является неистощимым ис-
точником для его литературного творчества. Он автор нескольких 
книг и соавтор многочисленных сборников стихов и прозы.

В 1962 году он вступает в КПСС, а с 1963 года становится 
членом Союза писателей СССР. 

Умер 5 ноября 1982 года в городе Славгороде, где и похоронен.
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             Veilchen  

Sobald der Frühlingsmorgen graut,
grüßt mich das Veilchen auf der Heide.
Es steht wie eine junge Braut
im schmucken, seidenblauen Kleide.

Ich schaue die Rosen gern im Grün,
sie sind mir immer lieb und teuer, –
doch sehe ich das Veilchen blühn,
verzaubert mich sein blaues Feuer.

Und eins bemerk ich jedesmal,
wenn farbenreich das Frührot schillert,
dann lugt es in das stille Tal
und dahin, wo die Lerche trillert.

Es lockt den morgenblauen Wind,
der jedes Blütenblatt umfächelt,
der ihm so gutmütig und lind
von Weitem schon entgegenlächelt.

Mich freut’s, wie er es liebvoll küsst
und lange sich von ihm nicht wendet…
Wie doch im Lenz die Liebe ist
so offenherzig, ohne Ende!
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           Фиалка

Есть на лугу такое место,
где ждёт фиалка поутру
меня, как юная невеста
в прекрасном платье на ветру.

В кольце зелёном розы вижу –
цветенье их боготворю.
Но цвет фиалок сердцу ближе –
как в голубой огонь смотрю.

И я давно уже заметил,
что только здесь спокойно мне –
здесь плещется в долине ветер
и жаворонок в вышине.

Цвет голубой ласкает ветер –
буквально каждый лепесток, –
фиалки лепестками светят
ему, пока он и недалёк.

Фиалку ветерок целует,
не в силах от неё уйти!
Весна любовью всех балует…
Открыты всем её пути.

                           Перевод Александра Рудыки
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Die Liebe will ich nicht nur träumen…

Ich sang und singe gern die Liebe
so wie sie war und wie sie ist.
Doch, höre mal, du schlaue Liebe,
viel besser ist’s, wenn voller Triebe
und Glühn du selber bei mir bist.

Man meint, mein Herz sei kalt geworden
und sagt, ich sei schon ziemlich alt.
Doch, meiner Seel‘, das sind nur Worte;
und wär ich auch im Fernen Norden,
so würde es doch niemals kalt.

Die Liebe will ich nicht nur träumen,
wozu die leere Phantasie?!
Wer Lust zum Träumen hat, mag träumen,
doch ich – ich möchte nicht versäumen
des Lebens schönste Symphonie.

Ihr glaubt vielleicht, ich will hier spaßen?
Nein, mit der Liebe spaßt man nicht,
und wer das wagt, den werd ich hassen,
sogar ihn bei der Gurgel fassen
und, – merkt`s euch – nicht nur im Gedicht!
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О любви хочу не только мечтать…

Любовь! Я славлю это счастье,
Но славословью ценник – грош,
Когда в своей безумной власти,
И преисполненная страстью,
Со мной ты рядом не идёшь.

Судачат, пусть разносит ветер,
Что для любви я стар уже,
Порхает зря словесный веер,
Ведь даже самый Крайний Север
Не охладит огонь души.

Фантазий призрачных печали –
Давай! – попробуй улови!
Иные только лишь мечтали,
Я ж упустить хочу едва ли
Свою симфонию любви.
 
С любовью – нет стремленья ниже! –
Шутить на свой и риск и страх?!
А ну, шутник, иди поближе!
Тебя, заметь, возненавижу,
И, знай, не только лишь в стихах!

                              Перевод Евгения Филоненко
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                     Kraniche

Schon waltet die herbstliche, traumhafte Stille
auf einsamen Bergen, im trostlosen Hain.
Verstaubt steht am Feldweg die welke Kamille,
und stumm liegt die Steppe im dämmernden Schein.

So hab ich den Frühherbst noch nirgends gesehen
und weiß nicht, warum es so traurig hier ist.
Und plötzlich erschüttert ein Weinen die Höhe,
das über die Erde sich schaurig ergießt.

Ein Kranichzug wandert betrübt und verdrossen,
er wandert nach Süden vom heimischen Ort.
Hier sind seine sonnigen Tage verfl ossen,
hier fand er sein Leben, fand Obdach und Hort.

Jetzt weiß ich, warum er so wehmütig jammert,
jetzt kann ich sein rastloses Schreien versteh`n.
Er würde sich gern an das Heimatnest klammern,
es tut ihm das Scheiden so innerlich weh.

Wie schwer ist`s zu sehn, wie die Blumen verblassen,
wie alles verwelkt ist, verödet und trist.
Wie schwer ist`s den teueren Ort zu verlassen,
in dem man geboren, beheimatet ist.
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                Журавли

Осенняя тишь после летнего бала.
В горах одиноких и рощах печаль.
У пыльной дороги ромашка завяла.
И степь в свете сумерек – тихая даль…

Неведома мне эта грустная песня –
Я к осени ранней ещё не привык.
Но вдруг разорвёт тишину поднебесья
И рухнет на землю тоскующий крик –

То крик журавлей. Они здесь бы остались –
На родине, где им на сердце светло.
Печально летит одинокая стая,
Ведь время, увы, расставанья пришло.

Понятен их крик неуёмный и слёзы…
О если б позволила дней череда
Вовек не оставить родимые гнёзда
И боль расставаний не знать никогда!..

Цветы отцветают. Печальные стаи
Летят над мрачнеющей ширью степей…
Так люди тоскуют, когда покидают
Родительский дом на отчизне своей.

                                     Перевод Евгения Филоненко
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          Der verpfl anzte Baum

                                                              R. G. gewidmet

Ein Bäumchen, das soeben kam zur Welt,
wird sich vielleicht mit Schmerz verpfl anzen lassen,
doch würde unterm fremden Himmelszelt
ein alter Baum wohl schwerlich Wurzel fassen.

…Stolz stieg ins blaue Licht der Birkenbaum.
Sein grünes Laubgewandt war ohnegleichen – 
noch manche Birke stand am Waldessaum,
doch keine konnte ihm das Wasser reichen.

Das Frührot schenkte ihm den ersten Strahl,
die Abendsonne winkte ihm zum Abschied.
Ihm sang von früh bis spät die Nachtigall, 
ihm sang der Wind bei Mondenschein sein Nachtlied.

In grausen Stürmen stand er unbeugsam
und trotzte jedem Donner und Gewitter.
…Doch eines Tages ging durch seinen Stamm,
durch all sein Laub ein schmerzhaft schweres Zittern.

Man fuhr den Baum an einen fernen Ort,
verpfl anzte ihn in fruchtbar milde Erde,
man schützte ihn beharrlich vor dem Nord,
ließ seine Wurzeln niemals trocken werden.

Das Frührot schenkte ihm den ersten Strahl,
die Abendsonne winkte ihm zum Abschied.
Ihm sang von früh bis spät die Nachtigall,
ihm sang der Wind bei Mondenschein sein Nachtlied.

Doch überlief´s ihn kalt im Morgenstrahl,
kalt nahm er Abschied von der Abendröte,
das Lied der Nachtigallen ließ ihn kalt,
das Mondnachtbild erschien ihm fahl und öde.
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Rings jubelte die Welt im Sonnenspiel,
doch hüllte sich der Baum in dumpfes Schweigen.
Rings sprühte Frühlingsgrün, doch herbstgelb fi el
das letzte Laub von seinen dürren Zweigen.

Ein Bäumchen , das soeben kam zur Welt,
wird sich vielleicht mit Schmerz verpfl anzen lassen,
jedoch muss unterm fremden Himmelszelt
ein Baum, 
der tief verwurzelt war, 
erblassen.
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Пересаженное дерево  

                                     Посвящается  Р.  Г.

Не всякий даже сильный саженец
На новом месте приживается,
Пускает корни в почву новую…
Что ж говорить о взрослом дереве!

…Росла берёзка. К небу синему
Протягивала ветви белые.
Вокруг берёзок было множество,
Но нашей не было прекраснее!

Свой первый луч заря дарила ей,
Закат кивал ей на прощание,
Ей соловей пел песни страстные,
А ветер ночью – колыбельную.

Но если бури, грозы страшные
Берёзу находили во поле,  
Она, под ними не сгибаяся, 
Сильней за землю лишь держалася.

Но чьей-то волей или прихотью
Свезли её в края далёкие,
Пересадили в землю мягкую,
Удобренную и политую. 

И первый луч заря дарила ей,
Закат кивал ей на прощание,
И соловей пел песни страстные,
И ветер ночью – колыбельную.

Заря – ознобом отзывается,
Чужой закат мертвецки холоден,
Песнь соловья – такая блёклая,
И нету сна под колыбельную.
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А мир кругом в потоке солнечном
Ликует и цветёт безудержно…
И лишь берёза с веток сгорбленных
Листву последнюю отбросила.

Не всякий сильный юный саженец
На новом месте приживается…
Что ж говорить 
О взрослом дереве,
Чьи корни 
Не питает Родина!

                          Перевод Сергея Филатова
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 Gepfl ückte Blume

Sie lugte aus dem Grün
in sanfter Ruh.
Mir war, als hätte sie 
mich angesprochen.
Ich pfl ückte sie 
– weiß selber nicht, wozu –
und seh´ sie jetzt noch –
traurig und gebrochen.

In einer bunten Vase,
auf dem Tisch, stand sie vor mir
in hellem Blütenkleide.
Doch, nicht mal eine Woche
blieb sie frisch – 
dann sah ich,
dass sie immer schwerer leidet.

Bald neigte sie
ihr bleiches, welkes Haupt
dahin zu jenem Berg,
wo ich sie pfl ückte,
wo sie von Licht gekost,
umarmt von Laub,
zum ersten Mal
das Licht der Welt erblickte.

Sooft ich jetzt
am Berge Blumen seh´
und mich an ihrer
schmucken Tracht ergötze,
ist mir, als fl üsterten
sie von der Höh:
„Nichts kann den trauten 
Heimatort ersetzen.“
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Сорванный цветок

Средь зелени травы
Он нежился в покое,
Почудилось: вот-вот –
И он заговорит.
Но я его сорвал
Недрогнувшей рукою – 
И он в моих глазах
Надломленно стоит.

Жизнь в вазе расписной
Прекрасна! Неужели?
Наряд из лепестков
Покорно увядал.
Он оставался свеж
Не более недели,
И всё сильней страдал,
И всё сильней страдал.

И вскоре он склонил
Поникшую головку
В ту сторону, к горе,
Где я его сорвал,
Где он увидел свет
Дрожащий и неловкий,
И радости узнал,
И горе осознал.

И всякий раз, когда
У той горы я вижу
Красивые цветы,
Мне кажется, они
Все шепчут: «Уходи!
Дороже нет и ближе
Родимой стороны,
Родимой стороны».

                          Перевод Сергея Клюшникова
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                 Sorgen

Wenn die Nebel morgens noch entweichen,
wenn der Nachtwind seinen Traum noch trägt
und im Feld die erste Wachtel schlägt,
fühle ich mich glücklich ohnegleichen.

Denn es hat ein neuer Tag begonnen.
Mag er bringen Sorgen oder Ruh, –
einerlei -, ich eile gern ihm zu,
grüße ihn und seine Freundin Sonne.

Sorgen… Ist wohl je ein Tag verfl ossen
ohne Unrast, ohne Schwierigkeit?
Gab´s wohl irgendwann mal eine Zeit,
dass man keinen Tropfen Schweiß vergossen?

Dass den Himmel keine Wolke trübte,
dass man unbekümmert einen Tag
auf der Bärenhaut bequemlich lag
und sich in der Völlerei nur übte?

Wer ein solches „Glück“ genoss hienieden,
wer sich nie als Arbeitsmann bewährt, –
keinen Heller ist sein Leben wert
und vergeben war es ihm beschieden.
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                 Заботы

Пусть пока что туман не рассеялся,
Ветерок не проснулся ещё…
Утро. Перепелиная песня
Открывает мне новый отсчёт.

Новый день над землёй поднимается.
Что в нём боле: покоя, забот?
Словно что-то внутри занимается,
Как рассвет, тот, что солнце зовёт…

И, наверное, в этом есть главное.
Что заботы? Пришли и ушли.
В жизни мало отмеряно празднику.
Пот и соль – вот в чём правда земли!

Неужели всё в жизни безоблачно?
На перинах и шкурах лежать? 
И под небом – всегда только солнечным! – 
Есть и спать… И ещё – есть и спать.

Не желаю я «счастья» подобного,
За него даже грош не отдам.
Жизнь в заботах живут и по-доброму, 
А иначе – напраслина, срам.

                                     Перевод Сергея Филатова
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    Offenbarung

Weißt du, dass Knospen
uns ähnlich sind? –
Sie haben den Frühling
immer im Sinn.

Weißt du, dass Rosen
wie Menschen sind? –
Gern sie liebkosen
im Morgenwind.

Weißt du, dass Bäume
verwandt uns sind? –
Wo sonnige Räume, 
da  streben sie hin.

So sehe ich heute
die ganze Welt –
die Erde voll Freude,
den Himmel – erhellt.

Doch gestern war´s anders:
ganz einsam und trüb,
denn gestern … da warn wir
noch nicht verliebt.
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       Откровение 

Знаешь ли ты, что почки
На нас с тобою похожи?  
Весенние ждут денёчки –
Мечты у них нет дороже.

А знаешь ли ты, что розы
Нежны по утрам, как дети?
Утренние их слёзы 
Утрёт заботливо ветер.

Ты знаешь ли, что деревья,
Как мы – в поисках здоровья,
Стремятся к солнцу и верят,
Что с нами одной крови.

Мне кажется, что сегодня
Тепло нас с тобою лечит,
Радости мир угоден
В честь нашей с тобою встречи.

Вчера было всё иначе –
Пасмурно и печально.
Сердце сейчас не плачет –
С любовью мы повстречались.

                              Перевод Александра Пака
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                  Dein Gedicht

Noch nie hast du den Herbst so lieb besungen,
so ausgemalt.
Noch nie hat mich dein Wort so tief durchdrungen
wie dieses Mal.

Noch niemals strahlte mir aus deinen Zeilen
so ausgemalt.
Nichts konnte mir bis jetzt die Wunden heilen
wie dies Gedicht.

Nie hörte ich aus weiter Ferne
den Kranichschrei.
Nicht sah ich in so hoher Höh der Sterne
verklärten Schein.

Hab Dank, mein Lieb, dass deines Herbstes Freude
durchs Herz mir zieht.
Doch weiß ich nicht, warum dein Werk du deutest
als Abschiedslied.

Nein, wer sich noch so stark und hoch kann schwingen,
der ist nicht alt,
der kann noch manches Lied gefühlstief singen, 
das nicht verhallt.

… Du hast noch nie den Herbst so schön beschrieben,
so echt und wahr.
Drum wolln wir, Freundin, leben und auch lieben
noch manches Jahr.
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                 Твой стих

Не воспевала ты ещё так осень,
Как в этот раз.
Твой стих пронзает душу и возносит
Меня сейчас. 

Слова – как исцеляющие капли
Для ран моих.
Даруют свет и заставляют плакать,
Как этот стих.

Не вдохновлял ещё меня так сильно
Крик журавля,
Не обещали золотые ливни
Звёзд сентября.

Любовь моя, за этот стих чудесный
Благодарю.
Не называй его прощальной песней,
Тебя молю.

Вновь воспарил над возрастом и миром
Твой Божий дар.
Кто власть имеет над волшебной лирой,
Вовек не стар.

…Твой стих про осень чист, правдив и светел,
Как нота ля.
Нам надо жить ещё на этом свете,
Любовь моя!  

                                             Перевод Алексея Власова
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 Traum und Hoffnung

Bleierne Wolken
streifen den Wald.
Nebel im Tale
sich ballen.
Das Herz pocht so leise,
als wär es schon kalt,
Träume und Hoffnungen fallen.

Sie fallen
wie herbstens vom Baume das Laub
und schmiegen
sich trist an die Erde.
Ergreift sie der Wind
und zerreibt sie in Staub?
Verschlingt sie das Feuer 
im Herde?

Doch können die Winde
wohl jedwedes Blatt
im Dunkel der Herbstnacht
zerstreuen?
Vielleicht wird noch manches
auf träumendem Pfad
den Blick
einer Schönen erfreuen.
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Мечта и надежда

Лес словно в тучи
Свинцовые врос,
В долине туман, как вата.
Сердце слабеет 
От холода грёз –
Листва виновата.
 
Листья – как будто мечты –
Над землёй
В грустном полёте.
Ветер смешает их
С пылью, с золой,
В огне ли
Поглотит?

Могут ли ветры 
Каждый листочек
В ночь потерять?
Верю, что могут они
Днём ли, ночью
Красавиц пленять…

                        Перевод Евгения Филоненко
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               Das letzte Lied

Mich rief der Eichenbaum seit Jahr und Tag,
er winkte mir mit reichbelaubten Ästen.
Und unter tausend Stimmen seiner Gäste
erkannte ich den Nachtigallenschlag.

Ich fragte oft mich, was ich mehr geliebt, – 
das Morgensonnenspiel am Waldessaume?
Vielleicht die schmucke Frühlingstracht des Baumes?
Doch, nein! – es war das Nachtigallenlied.

…Einst lauschte wiedermal ich ihren Sang. –
Unglaublich hell und hoch klang ihre Stimme.
Es schien, als singe sie für Erd und Himmel, –
so heiß ihr Frühlied durchs Gemüht mir drang.

Doch unerwartet ihre Stimme brach…
Und gleich versank der Wald in tiefes Schweigen.
Ein Seufzer sich Entrang den stillen Zweigen,
ein Klagelaut entfuhr dem Blätterdach. –

Sie lag vor mir erstarrt, die Nachtigall;
ich war noch ganz gebannt von ihren Tönen.
Ich weiß nicht, können Erd und Himmel stöhnen…
doch leidvoll schallte rings ein Wiederhall.

Da hörte ich, wie mich das Herz ermahnt:
„Lass dir durch Gram die Freude nicht verderben.
Für dieses Lenzlied lohnt es sich, zu sterben, –
und das hat sie – die Sängerin – getan.“

…Mich ruft der Baum. Doch steht er halb verdorrt,
mit bleichem Grün und ohne junge Triebe.
Die Nachtigall trug seine große Liebe
in ihrer letzten Liebeshymne fort.
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        Последняя песня

Ждал дуб со мной встречи, а годы летели
Под шорохи листьев и взмахи ветвей…
Средь множества песен пернатых гостей
Я мог различать соловьиные трели.

Мне многое было тогда интересно:
И солнца игра на опушке лесной,
И листьев весенних наряд расписной,
Но больше любил соловьиную песню.

Я этой любви никогда не порушу.
Звенел его голос вблизи и вдали.
Для неба он пел и для грешной земли
И песней своею потряс мою душу.

Но вдруг его голос умолк для небес…
В глубокое мир погрузился молчанье,
И дуб пошатнулся от вздоха отчаянья – 
И жалобным стоном откликнулся лес.

Лежал бездыханно уже соловей,
Но песня его в сердце вызвала стук...
И небо с землёю заплакали вдруг,
И скорбное эхо кружилось сильней.
 
Но сердце сказало мне: «Ныне и впредь
Не дай ты печалям убить свою радость.
Ведь песня весны – это высшая благость,
И высшая честь – за неё умереть».

…Те давние годы во всём дороги мне.
Зовёт меня дуб с поредевшей листвой.
Унёс соловей её шёпот с собой
В последнем своём торжествующем гимне.

                                   Перевод Сергея Клюшникова
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      Fragst mich, Sohn

Fröste klirren, Fröste krachen,
dass der Weg vor Schrecken platzt.
Und der Wind – der sture Drache –
holt mich ein mit einem Satz,

schüttelt seine starre Mähne,
bäumt sich wiehernd, brüllt und braust,
fl etscht die messerscharfen Zähne,
droht mit weißer Knochenfaust,

fällt und steigt und wirft mir schnaubend
eis´ge Nadeln ins Gesicht,
presst mir Tränen aus den Augen,
beißt und schneidet, brennt und sticht.

Soll ich jammernd niederknien, 
bei dem Wicht um Gnade fl ehn,
oder feig und furchtsam fl iehen,
mich vergraben in dem Schnee?

Nein! – das tat ich nie im Leben,
wenn ich auch den Pfad verlor
und die Welt im Nachtsturm bebte
und das Herz im Leibe fror.

Schonungslos vom Frost entrindet,
hart gedengelt, hart verbrannt,
tausendmal gepeitscht von Winden –
hielt ich tausendmale stand.

Fragst mich, Sohn: „Wozu die Plagen?“
Fragst: „Was hast du nun davon?“
„Hätt´ ich nicht die Last getragen,
mich im Sturm und Nacht geschont,

würde jetzt mich schon, den greisen,
jeder Windzug leichten Flugs
wie den Sprössling niederreißen,
der im stillen Schatten wuchs.“
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 Спросишь меня, сын

Как стекло звенят морозы,
в небесах – снежинок рой.
Как дракон – могуч и грозен! – 
ветер гонится за мной.

Кулаком грозит костлявым,
гривой страшною трясёт.
Он бушующий, вертлявый,
он хохочет и орёт.

Он в прыжке швыряет грубо
иглы снега мне в лицо,
он мне щёки, нос и губы
режет ледяным резцом.

Опуститься на колени,
о пощаде умолять?
В снег зарыться, словно в сено,
иль трусливо убежать?

Нет! Я этого не делал
никогда и ни за что.
Пусть душа вмерзала в тело
и сбивал с дороги шторм.

Тяжко битый, обожжённый,
искалеченный в пути, 
всем смертям навстречу шёл я,
чтоб свой путь земной пройти.

Спросишь, сын: «Зачем мученья?»
Спросишь: «Это что даёт?»
«Если б плыл я по теченью,
как соломинка плывёт,

то меня давно унёс бы
даже слабый ветерок –
вырвал бы легко и просто,
словно комнатный цветок». 

                                 Перевод Алексея Власова
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Ewald KATZENSTEIN
Weltenuhren

Эвальд КАЦЕНШТЕЙН
Часы Вселенной
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Ewald KATZENSTEIN (11.06.1918 – 28.07.1992) wurde in 
Georgien im Dorf Belyj Klutsch geboren. 1930 zog die Familie in 
den Rayon Schamchorskij, Aserbaidshan um. Nach der Schule kam 
er nach Moskau und baute an der Metro mit. 1937 wurde er Student 
der Staatlichen Maurize-Thorez-Fremdsprachenhochschule namens. 
1941 erhielt er sein Diplom und eine Lehrstelle an der Alma Mater. 
Aber es brach der Krieg aus... 

Zuerst beteiligte er sich an den Verteidigungsarbeiten bei Mos-
kau, dann wurde er für die Arbeitsfront mobilisiert, nach Karelien zur 
Holzaufbereitung und später in den Altai in den Rayon Krajuschkino 
(heute Perwomajskij) verbannt. 

Hier war er nach dem Krieg Deutschlehrer auf dem Lande und 
gesellschaftlich aktiv. Er beteiligte sich an theatralischen Inszenie-
rungen und trug den Landsleuten geschichtliche Vorträge vor. Im 
Laufe seiner Arbeitstätigkeit wurde er mit den Medaillen „Für hel-
denmütige Arbeit im Großen Vaterländischen Krieg 1941-1945“, 
„Für heldenmütige Arbeit. Zu Ehren des 100. Jubiläums von 
W. I. Lenin“, „Arbeitsveteran“ sowie mit den Abzeichen „Sieger im 
sozialistischen Wettbewerb“ und „Ausgezeichneter Kulturpate für 
das Dorf“ ausgezeichnet.

Er ist Autor einiger Lehrbücher für den Deutschunterricht. 1955 
trat er mit einer Nachdichtung von Majakowskis „Verse vom Sow-
jetpass“ in der Barnauler Zeitung „Arbeit“ erstmals an die Öffent-
lichkeit. Doch weit bekannt wurde er erst als Autor von Kinderge-
dichten, die den Hauptinhalt seines Schaffens bildeten und in den 
deutschsprachigen Zeitungen „Neues Leben“ (Moskau), „Rote Fah-
ne“ (Slawgorod, Altai) und „Freundschaft“  (Kasachstan) als auch in 
den Zeitschriften „Altai“ und „Sibirskije Ogni“ erschienen. Bekannt 
ist er auch durch seine Übersetzungen der Werke von M. Lermon-
tow, N. Nekrassow, S. Marschak, D. Rodari, K. Tschukowskij und 
S. Michalkow.

Ab 1957 ist er Sprachlehrer und Lehrstuhlleiter an der Altaier 
Staatshochschule für Landwirtschaft und später an der Altaier Staats-
universität. 1963 trat er der KPdSU bei und wurde kurz darauf zum 
Leiter der Parteiorganisation am Lehrstuhl und dann auch an der 
Fakultät gewählt. 
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Seit 1971 Mitglied des Schriftstellerverbandes der UdSSR. Leite-
te lange Jahre die Sektion der deutschen Schriftsteller bei der Altai-
er Regionsorganisation des Schriftstellerverbandes der UdSSR, war 
Verwaltungsmitglied der Gesellschaft „Snanije“ und Korrespondent 
der deutschen Radiosendung beim Regionsrundfunk. In den letzten 
Lebensjahren war er Redakteur des Almanachs „Unser Wort“, einer 
deutschen Beilage zum Almanach „Altai“. Bekannt ist er auch als 
Drehbuchautor und Organisator von mehreren Feierveranstaltungen 
im Deutschen Kulturzentrum. Autor von mehreren Gedichtsammlun-
gen in deutscher und russischer Sprache, die im Altaier Buchverlag 
erschienen.

Er starb in Barnaul und fand auf dem Wlassichaer Friedhof seine 
letzte Ruhestätte.

 



134

Эвальд Эмильевич КАЦЕНШТЕЙН (11.06.1918–28.07.1992) 
родился в Грузии в с. Белый Ключ. В 1930 году семья переехала 
в Шамхорский район Азербайджана. 

Окончив школу, поехал в Москву, где принимал участие в 
строительстве метрополитена. В 1937 году поступил в Москов-
ский государственный институт иностранных языков имени 
Мориса Тореза. В 1941 году получил диплом и место учителя 
в альма-матер. Но началась война… 

Сначала трудился на оборонных работах под Москвой, а за-
тем, будучи мобилизован в трудовую армию, направлен в Каре-
лию – на лесозаготовки, потом в Алтайский край – на террито-
рию Краюшкинского (ныне – Первомайского) района. 

После войны работал сельским учителем. Вёл большую 
общественную работу – участвовал в театральных постанов-
ках, читал сельчанам лекции по истории. Награждён медалями 
«За доблестный труд в Великой Отечественной войне 1941-
1945 гг.», «За доблестный труд. В ознаменование 100-летия 
со дня рождения В. И. Ленина», «Ветеран труда», нагрудны-
ми знаками «Победитель социалистического соревнования», 
«Отличник культурного шефства над селом».

Он автор нескольких учебников по преподаванию немецко-
го родного языка. Первая публикация после войны состоялась 
в 1955 году в газете «Арбайт» – это был перевод стихотворения 
Владимира Маяковского «Стихи о советском паспорте». Извест-
ным стал как детский писатель, регулярно публикуясь в газетах 
«Нойес Лебен» (Москва), «Роте Фане» (г. Славгород, Алтайский 
край) и «Фройндшафт» (Казахстан), в журналах «Алтай» и «Си-
бирские огни». Автор переводов на немецкий язык произведе-
ний М. Лермонтова, Н. Некрасова, С. Маршака, Д. Родари, 
К. Чуковского, С. Михалкова.

В 1957 году он возглавил кафедру иностранных языков 
в Алтайском государственном сельскохозяйственном инсти-
туте, а затем перешёл на аналогичную работу в Алтайский 
государственный университет. В 1963 году вступил в КПСС и 
вскоре был избран секретарём парторганизации кафедры, 
а затем факультета. 
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Член Союза писателей СССР с 1971 года. Многие годы 
возглавлял секцию немецких писателей в Алтайской краевой 
организации Союза писателей СССР, был членом правле-
ния общества «Знание», корреспондентом немецкого отдела 
краевого радио. В последние годы жизни работал редактором 
альманаха «Наше слово» – немецкого приложения к альма-
наху «Алтай». Известен как автор сценариев и организатор 
праздников в Немецком культурном центре. Автор ряда книг 
стихотворений на немецком и русском языках, изданных в Ал-
тайском книжном издательстве. 

Похоронен в г. Барнауле на Власихинском кладбище.
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  Immer voran!  

Mein Zug ist ein fl inker, 
geschickter Gesell! 
Er rüttelt und schüttelt, 
und trägt mich schnell 
auf pochender Bahn 
immer voran, 
immer voran! 

So bist du eben, 
mein ganzes Leben –
ein ewiges Regen 
und Vorwärtsstreben. 
Mein ganzes Glück,
solang ich noch kann:
immer voran, 
immer voran! 
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Только вперёд!

Мой поезд, мой скорый,
Мой спутник умелый,
По рельсам меня
Всё несёт и несёт
Под звон перегонов,
Под стук очумелый
Всё время вперёд,
И только вперёд!

Такая уж ты,
Моя жизнь. 
Расстоянья 
Меня не пугают,
И время не ждёт.
И всё моё счастье –
Пока в состоянье,
Стремиться вперёд,
И только вперёд!

                 Перевод Сергея Клюшникова
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Das Ewigweibliche

Die Eva in dir
ist lebensbrünstig,
ist leidenschaftlich
und heiß.
Süß ist er, dein Apfel, Eva!
Ich bin bereit, für einen
ganz kleinen Biss von ihm
auf immer
aus dem ruhigen
sündenlosen Paradies
vertrieben zu werden
in die sündige
heiße Hölle der Liebe.
Ich nehme den Apfel,
beiße hinein
und habe nicht genug daran.
Doch du entziehst mir
die sündige Frucht:
„Lass auch ein Stückchen
für kommende Tage!“

Ja, die Eva in dir
ist eben ein Weib.
Nicht nur lebensbrünstig
bist du.
Du willst ewig
weiblich bleiben!
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Вечно женственная

Ева, откуда в тебе
Эта пылкая страсть
И жажда жизни?..
Ева, ты пахнешь раем
И горишь желанием...
Я жажду, я хочу...
Дай мне отведать
Маленький кусочек 
Сладкого плода,
За который готов я
Разменять без оглядки
Рай безоблачный,
Рай безгрешный
На ад, пылающий
Огнём любви и страсти,
И вечно скитаться
По грешному миру,
Единожды вкусив
Яблоко греха,
Мне уже не насытиться
И не забыть вкус желания...
Но ты отбираешь у меня
Плод-искуситель и я молю:
«Оставь хоть кусочек
Для будущей жизни!..»
Ева, ты – вечная женщина,
Жадная до жизни и любви.

                           Перевод Александра Пака
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Zusammengehörigkeit

Immer ähnlicher 
werden wir beide,
im ganzen Betragen,
in jedem Wort. 

Was ich denke, 
woran ich leide, 
das klingt, 
das zittert, 
das schmerzt 
in dir fort.

Und leichter wird es
uns im Gemüt,
weil eine Freude,
ein Leid
durch uns zieht.
In meinen allerschwersten Jahren
da standst du treu
und fest zu mir.

Und was mir
meine Träume waren,
war auch für dich
Ziel und Panier.
Wir bilden uns doch
aneinander täglich.
Das macht uns duldsam,
ähnlich,
verträglich.

Wir beide gehören
zueinander.
Wir können nicht sein
ohne einander.
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      Единое целое

Как похожи 
мы стали с тобой 
поведением,
внешностью, словом.

Ты опять
мою вечную боль
заслонить своим 
сердцем готова.

Я опять
твою вечную грусть,
словно хлеб,
разделю на две части,
как в тяжёлые годы…
Молюсь
твоей верности, 
ты – моё счастье.

Мы навек 
неразлучны с тобой,
неделимы
на две половины.
Радость, горе зовём мы судьбой,
потому что с тобой мы едины.

Наши души 
и наши мечты,
словно книги, 
открыты друг другу…
Мы похожи с тобой – 
я и ты.
И нельзя нам 
прожить друг без друга.

                                 Перевод Алексея Власова



142

   Hass und Liebe

Der Winter,
umwittert vom klirrenden Bart,
schreitet mit Krachen
durch Höfe und Gassen.
Und alles erstarrt,
denn sein Atem ist hart, –
sein ureigenstes Element
ist Hassen.
Doch mach' ich mir nichts
aus dem strengen Mann.
Ich eile zu dir
mit federnden Schritten.
Auch der stärkste Frost
mir nichts anhaben kann,
wenn ich mir
deine Liebe erstritten.
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Ненависть и любовь

Декабрь 
С бородою из снега
морозно трещит 
во дворах,
коварным метельным 
набегом
вселяет в прохожего 
страх!..

Но строгость меня не пугает,
Есть сила желаний в крови,
Упруго и твёрдо шагаю
К тебе – к обретённой любви.

                         Перевод Валерия Тихонова
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   Was wär´ ich

Ich bin stark,
weil ich dich stützen darf.
Ich bin klug,
weil ich dich lehren darf.
Ich bin fl eißig,
weil ich dir nützen darf.
Ich bin stolz,
weil ich dich ehren darf.
Ich bin glücklich,
weil ich dich lieben darf.
Was wär' ich
ohne dich?



145

          Кто бы я был?

Я силён, 
потому что могу быть опорой тебе.
Я умён, 
потому что могу пригодиться в пути.
Я прилежен, 
могу быть полезным в тяжёлой судьбе.
Я горжусь, 
что могу на руках тебя нежно нести.
Счастлив я,
что мне можно тебя бесконечно любить.
Без тебя 
я не знаю, кем мог бы я в жизни сей быть.

                                    Перевод Валерия Тихонова
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        Die eine nur

Der Lenz mit seiner Jubelpracht 
ist im Altai erschienen. 
Er hat viel frisches Grün gebracht 
und Blumen für die Bienen.

Der Traktorist im nahen Feld 
singt heiße Liebeslieder 
vom Mädchen, das ihm wohlgefällt. 
Und Wald und Feld klingt wieder.

Der fl inken Vögel froher Chor 
lernt auch bald seine Weisen 
und singt noch schöner als zuvor, 
das Mädchen laut zu preisen.

Die Blumen auf der frischen Flur 
sind auch mit ihm im Bunde. 
Sie fl üstern ihr von Liebe nur
mit zartem Blumenmunde.

So singt die ganze Lenznatur 
von Lieb' und Liebeswehe. 
Es tut dabei die Eine nur, 
als ob sie nichts verstehe.



147

Только лишь одна

Опять весна в свои права
Вступила на Алтае.
Опять цветы для пчёл, трава,
Любовь и свежесть мая.

И в поле тракторист поёт
Волнующие песни
О том, как любит, как живёт,
О девушке-невесте.

Весёлых птиц звенящий хор
Ему как эхо вторит,
Вплетая в музыку узор
Небесного простора.

Стихи волшебной красоты
Рождаются лугами.
Для девушки поют цветы
Цветочными губами…

Лишь только девушка одна
Вид делает, что снова
В весенней музыке она
Не разберёт ни слова.

                            Перевод Алексея Власова
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Der Winter ist ein Dichter

Der Winter ist 
ein ganz echter Dichter. 
Er schafft sich zuerst 
blendend weißes Papier. 
Auf meinem Herzen 
wird's leichter und lichter,
lese ich alle 
die schönen Gedichte, 
die er für mich 
hat geschrieben hier, 
auf seinem glänzend weißen Papier.
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         Поэтесса Зима

Зима – поэтесса.
Без всяких сомнений.
Сначала, всегда удивляя тем нас,
Разложит она до поры до весенней
Своей белоснежной бумаги запас.
Затем, проявляясь стихами и слогом
На этой блестящей своей белизне,
Душе загрустившей придёт на подмогу
И вылечит сердце уставшее мне.

                                Перевод Евгения Филоненко



150

     Einsamkeit

Ein knorriger Riese, 
ein Föhrenbaum 
steht stark und stolz 
im freien Raum. 
Doch tut
der mächtige Baum 
mir leid. 
Ich seh's ja –
es quält ihn die Einsamkeit. 
Aus breitet er 
seine Ästehände, 
ob er nicht 
fühlende Finger 
fände.
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       Одиночество

Кряжистым могучим великаном
Над простором высится сосна,
Руки распростёрла над курганом,
Крепкая и гордая, она.

Дерево мне жалко, вижу муки,
Вижу одиночества печаль…
Как она протягивает руки,
Чтоб другие руки повстречать!

                     Перевод Николая Богормистова
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  Erinnerungen

Die Vögel
meiner Erinnerungen
sind heimgekehrt
aus dem Land
der Vergessenheit
in den schönen Frühling
meines Heute.
Sie zwitschern mir zu
und schnäbeln
und bauen Nester
im Lande.
Ich grüße euch,
Vögel!
Bleibt bei mir,
bleibt im Heute.
Ich will die Jungen
sehen,
die ihr ausbrütet,
weil ich sie brauche
für mein Morgen.
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      Воспоминания

Моих воспоминаний птицы
уже вернулись из страны,
что часто мне ночами снится
предощущением весны.

Они поют и строят гнёзда.
И день придёт в конце концов,
когда наполнен будет воздух
желанным гомоном птенцов.

Они окрепнут и под осень
вспорхнут, достигнут высоты…
Взлетают в завтрашнюю просинь
мои крылатые мечты.

                            Перевод Александра Рудыки 
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Unendliche Steppe im Winter

Von Slawgorod 
bis Chabary
zieht sich die weite
Steppenglätte,
als ob man hier
ein Riesentuch
über das Land
gebreitet hätte.
Wir fahren schnurstracks
übers Tuch
und hinterlassen
tiefe Spuren
wie Zeilen in
dem Lebensbuch
und lauschen
fernen Weltenuhren.
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Бесконечная степь зимой 

Степная гладь
Меж городов
Платком широким –
Великаньим! –
Лежит от самых Хабаров
До Славгорода 
Дальних граней…
Мы едем прямо –
По платку! –
И оставляем след
Нетленный, 
Как в книге жизни
Суть-строку,
И слышим ход
Часов Вселенной…

                   Перевод Евгения Филоненко
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     Dein Brief

Es kam ein Brief.
Ich habe ihn geküsst.
Ich war gerührt
und sentimental.
Es war mir grade so,
als müsst
ich diesen Brief
umarmen tausendmal.

In ihm war deiner Züge
wahres Gesicht.
Aus jeder Zeile sprach
echtes Gefühl.
Und du diktiertest mir
grad dies Gedicht.
Es war mir so,
als wär’s ein Zauberspiel.

Die Welt war wieder
noch einmal so schön.
Und alles ringsum
blühte und gedieh.
Ich wollte handeln,
wollte vorwärts gehn.
In mir sang alles
wie noch nie.

Es kam ein Brief.
Ich habe ihn geküsst.
Ich war gerührt
und sentimental.
Es war mir grade so,
als müsst
ich diesen Brief
umarmen tausendmal.
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      Твоё письмо

От тебя пришло письмо.
Я его расцеловал.
Удержаться я не смог –
Всей душой его обнял.

В нём мне виделись черты –
Чувства – твоего лица.
В каждой строчке только ты –
От начала до конца.

Жить, творить хотелось мне!
Всё вокруг прекрасней стало!..
Сердце, словно по весне,
Быть в полёте призывало.

От тебя пришло письмо.
Я его расцеловал.
Удержаться я не смог –
Всей душой его обнял.

                         Перевод Александра Пака
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      Fort, fort!

Der letzte Tag 
kommt ungerufen. 
Daran ist eben 
nichts zu ändern.

Das Herz schlurft schon 
auf fl achen Kufen, 
hängt lose
an den schwachen Bändern. 
Doch fühlt's wie ehedem 
Freud und Schmerzen,
nicht nur die meinen, 
auch die deinen.

Fort, fort mit den
Begräbniskerzen! 
Ich lasse mich 
noch nicht beweinen.
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   Прочь, прочь!

Последний день
Придёт без приглашенья.
И этого, увы,
Не изменить.
Сердечное
Неверное биенье
Поддерживает 
Слабенькая нить.

Но чувствует
Все радости и боли
Оно, как прежде,
Плача и любя.
Свет погребальный
Гаснет поневоле.
Прочь, прочь! 
Не дам
Оплакивать себя!

                     Перевод Сергея Клюшникова
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          Spuren

Stets vorwärts rollt
das Rad der Zeit,
bis endlich stehn
die Lebensuhren.
Von jedem hinterbleiben
Spuren
und manche
für die Ewigkeit.

Da frag ich mich, 
was ich vollbracht, 
in meinen gar nicht 
kurzen Jahren. 
Und ob sie auch 
voll Mühe waren, 
seh ich's 
die Spur ist kurz 
und fl ach.

Ich sang wohl mit
im großen Chor,
sprach auch mein Dichterwort
mit allen.
Mein bestes Wort
ist nicht gefallen.
Das Wichtigste
steht noch bevor!
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                Cледы

Катит время своё колесо,
Встречный ветер хлещет упруго.
Но когда-нибудь стрелки часов
Остановят свой бег по кругу.

Хоть часы моей жизни идут,
Я хочу подвести итоги:
Не напрасен ли был мой труд?
Не напрасно ль топтал дороги?

В общем хоре мой голос звучал,
Как поэт я сказал своё слово.
Только вклад мой не слишком ли мал? –
Сомневаюсь я снова и снова.

На поэте тяжёлая кладь.
Не ищу для печали повод.
Верю я, что смогу отыскать
Своё самое главное слово!

                        Перевод Николая Богормистова
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Andreas KRAMER
Im Wirbel der Jahre

Aндреас КРАМЕР
В круговерти лет
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Andreas KRAMER wurde am 11. Juni 1920 in Marxstadt, 
Gebiet Saratow, an der Wolga geboren. Er schrieb schon als Schüler 
Verse, Informationen und Kurzgeschichten aus dem Schulleben. 

Begann 1937 das Studium an der Pädagogischen Hochschule in 
Engels, gab es aber bald auf und widmete sich der Journalistik. Seine 
Verse und Reportagen erschienen schon vor dem Krieg in russland-
deutschen Zeitungen und Zeitschriften. Etwa ein Jahr, bis zur Einbe-
rufung zum Militärdienst im Jahre 1940, war er in der Redaktion der 
Rayonzeitung „Rote Sturmfahne“ tätig. 1941 kämpft er an der Front 
in Karelien. 1942 wurde er wie auch alle Deutschen von der Front 
abberufen und kam in die Trudarmee, wo er sieben Jahre lang im Ural 
Bauarbeiter und dann Buchhalter war. 

Seit 1947 lebte er im Gebiet Nowosibirsk und seit 1956 im Altai 
Krai. Er war als Reporter in den ersten deutschen Zeitungen und als 
Eigenkorrespondent im Rayon Chabary tätig. Ab 1960 bis zur Rente 
steht er als Abteilungsleiter und dann als stellvertretender Redakteur 
bei der Zeitung „Rote Fahne“ in Slawgorod seinen Mann. 

Seine Gedichte wurden in den deutschsprachigen Zeitungen „Ar-
beit“ (Barnaul, Altai Krai), „Neues Leben“ (Moskau), „Rote Fahne“ 
(Slawgorod, Altai Krai) und „Freundschaft“  (Kasachstan) als auch in 
den Zeitschriften „Sibirskije ogni“  und „Altai“ veröffentlicht. 

In seinem Schaffen haben Gedichte für Kinder einen wesentli-
chen Anteil. Als Übersetzer machte er die Gedichte von S. Jessenin, 
N. Rylenkow, A. Shigulin, M. Issakowskij, R. Gamsatow und vieler 
anderen Dichter den deutschen Lesern zugänglich. Er ist Autor ei-
niger Bücher mit lyrischen Gedichten in deutscher Sprache, die in 
Alma-Ata und in Barnaul (Altaier Buchverlag – „Gedichte für Groß 
und Klein“, 1990, 87 Seiten) erschienen, und Mitverfasser bei mehr 
als zehn kollektiven Sammelbänden. 

Seit 1979 Mitglied des Schriftstellerverbandes der UdSSR. 
Lebte seit 1992 in Deutschland. Starb am 16. April 2010 in Mainz, 

Rheinland-Pfalz.
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Андреас Карлович КРАМЕР родился 11 июня 1920 года в го-
роде Марксе Саратовской области – на Волге. Ещё школьником 
писал стихи, информационные статьи и короткие рассказы 
о школьной жизни. 

В 1937 году поступил в педагогический институт города Эн-
гельса, но вскоре оставил учёбу и посвятил себя журналистике. 
Его стихи и репортажи публиковались  ещё до войны в немец-
коязычных газетах и журналах. В течение года, до призы-
ва в 1940 году в армию, работал в редакции районной газеты 
«Роте Штурмфане». В 1941 году воевал на Карельском фронте. 
В 1942 году, как и все лица немецкой национальности, был ото-
зван с фронта и направлен в трудовую армию – семь лет работал 
на Урале строителем, а затем бухгалтером.  

С 1947 года жил в Новосибирской области, а с 1956 года – в Ал-
тайском крае. Работал репортёром в первых немецких газетах и 
собственным корреспондентом в Хабарском районе. С 1960 года 
и до ухода на пенсию работал заведующим отделом, а затем за-
местителем редактора газеты «Роте Фане» в городе Славгороде. 

Его стихотворения публиковались в немецкоязычных газетах 
«Арбайт» (Барнаул, Алтайский край), «Нойес Лебен» (Москва), 
«Роте Фане» (Славгород, Алтайский край) и «Фройндшафт» (Ка-
захстан), в журналах «Сибирские огни» и «Алтай». 

Значительное место в его творчестве занимают стихотворе-
ния для детей. Как переводчик сделал доступными для немец-
ких читателей стихи С. Есенина, Н. Рыленкова, А. Жигулина, 
М. Исаковского, Р. Гамзатова, М. Матусовского и других поэтов. 
Автор нескольких книг лирических стихотворений на немецком 
языке, изданных в Алма-Ате и Барнауле (Алтайское книжное из-
дательство – «Стихи для больших и маленьких», 1990 г., 87 стр.), 
соавтор более десяти коллективных сборников. 

Член Союза писателей СССР с 1979 года. 
С 1992 года жил в Германии. Умер 14 апреля 2010 года в го-

роде Майнц, Рейнланд-Пфальц.
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     Mein Elternhaus 

Mein liebes altes Elternhaus, 
wie siehst du so verwahrlost aus! 
Ich sehe, wie du traurig weinst, 
und du warst doch so glücklich einst! 

Von Vater sorglich angelegt, 
von Mutters fl eiß'ger Hand gepfl egt, 
hast traulich du bei Tag und Nacht
uns ihre Kinder, treu bedacht. 

Wir wuchsen nicht
bei Prunk und Schmaus, 
doch waren glücklich wir – zu Haus! 
Stets schärften uns die Eltern ein: 
Nur ehrlich sein, nur fl eißig sein! 

Ja, ehrlich waren wir sodann 
und fl eißig. Standen unsren Mann 
allüberall und allezeit 
zur Arbeit und zum Kampf bereit. 

So lebten wir hier Jahr um Jahr, 
ob reich, ob arm die Ernte war. 
Und niemand dachte mal daran, 
dass alles anders werden kann. 

Mein liebes altes Elternhaus, 
ich seh, du siehst verwahrlost aus 
und schaust mich an heut vorwurfsvoll: 
Du willst, dass ich dir helfen soll!
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Мой родительский дом

Мой старый добрый отчий дом,
Потухший взгляд родным окном!..
Я вижу всю твою печаль,
Былое счастье скрылось вдаль…

Ты был построен до венца
Умелою рукой отца
И сердцем матери согрет,
Нас как детей хранил от бед.

Всегда горяч был твой очаг.
Жизнь шла не в роскоши лучах.
«Только в труде и честь и стать!» –
Учили нас отец и мать.

И в круговерти лет былых
Мы свято помнили о них,
Не оробели пред судьбой,
Не стыдно нам перед тобой.

Всё так и шло из года в год –
Неурожай ли, хлебород…
И кто б тогда подумать смог,
Что всё изменится в свой срок.

Мой старый добрый отчий дом,
Печальный взгляд родным окном…
Ты в испытаньях этих дней
Не ждёшь ли помощи моей?

                             Перевод Евгения Филоненко
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    Der Hahnenschrei

An einem Bauernhof vorbei 
ging ich am Morgen früh, 
da hörte ich den Hahnenschrei, 
ganz laut – Ki-ke-ri-ki!

Ging meines Wegs, als hätte ich 
den Hahn dort nicht gehört, 
jedoch mein Herz bewegte sich 
auf einmal wie gestört.

«Mein altes Herz, was ist geschehn, 
was bringt dich aus der Ruh?» 
Es sagte: «Bleib ein Weilchen stehn 
und hör dem Hahn dort zu.

Hör ich den Hahnenschrei, sofort, 
mit bittrer Wehmut zwar, 
denk ich an jenen fernen Ort, 
der uns einst Heimat war.»

Ich sagte ihm: «Mein Herz, sei still, 
vergiss und üb Geduld.» 
«Ich kann es nicht, wie ich´s auch will, 
der Hahnenschrei ist schuld!»
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         Крик петуха

Дела все отложив в сторонку,
Я шёл селом по холодку,
И тут пронзительно и звонко
Петух пропел «ку-ка-ре-ку!»

Я шёл и шёл своей дорогой,
Не слыша ничего вокруг,
Но сердце с тайною тревогой
И болью шевельнулось вдруг.

«Скажи мне, сердце, что случилось,
Покой нарушив в этот миг?»
Сказало сердце: «Сделай милость,
Послушай петушиный крик».

И я прислушался…
Мгновенно
Мне память возвратила тут
То место первых откровений,
Что малой родиной зовут.

«О сердце, успокойся, то есть
Не надо с грустью о былом».
А сердце: «Я не успокоюсь,
Петуший крик виновен в том!»

                            Перевод Сергея Клюшникова
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Kornblumen zwischen reifen Ähren

Kornblumen zwischen reifen Ähren
lassen mich nicht weiter gehn,
wie wenn's Bauernmädchen wären,
die da so bescheiden stehn.

Bisschen bleich und mitgenommen 
sehen mir die Mädchen aus. 
Sind wohl aus der Farm gekommen, 
gehn zur Mittagsruh nach Haus.

Biegen beim Vorübergehen 
hier in dieses Kornfeld ein 
um ein kurzes Wiedersehen, 
um ein liebes Stelldichein.

Und ich geh, um nicht zu stören, 
will kein Spielverderber sein. 
Und der Himmel singt in Chören, 
und ich stimme leise ein.
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Васильки среди спелых колосьев

Васильки среди спелых колосьев
не дают мне по полю пройти –
словно жницы, работу отбросив,
синей стайкой стоят на пути.

Показалось, они притомились –
труд крестьянский красив, но суров.
Видно, с фермы они припозднились
отдохнуть после долгих трудов.

От свиданья с пшеничным раздольем
на уставшей душе веселей.
Эта встреча облегчит их долю...
И душе моей стало светлей.

Я уйду, чтоб ничто не мешало
этим играм – им нужен полёт!..
А небесные льются хоралы,
и душа моя тоже поёт!..

                                Перевод Валерия Тихонова
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Frühling, Frühling, toller Knabe

Gibt's im Frühling alte Leute? 
Spürt im Glück man seine Not? 
Meine Alte küsste heute mir 
die blauen Lippen rot.

Gestern stöhnte sie vor Schmerzen, 
hinkte auf dem kranken Fuß. 
Heute... Ach, die Frauenherzen, 
dass ich wieder staunen muss!

Frühling, Frühling, toller Knabe, 
ungestüme Lust und Kraft! 
Besten Dank für deine Gabe, 
meine Lebensleidenschaft!
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      Весна,  весна!

Кто ж весной бывает старым?!
Вот моя старушка смело
Так меня расцеловала,
Даже губы покраснели.

А вчера ещё хромала,
И кряхтела, и стонала…
А сегодня мне на диво –
И красива, и счастлива!

Ах, весна, ты щедрый парень,
Возвращаешь страсть и силу!
Ты, весна, нам счастье даришь, –
Вот за что тебе спасибо!

                            Перевод Сергея Филатова
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Wie die Sonne heute lacht!

Auch die Sonne kann allein 
nicht mit allem fertig werden... 
Dass in ihrem warmen Schein 
schneller wieder grünt die Erde, 
werden alle aus dem Haus 
heute in den Hof geladen: 
Jungs und Mädels, kommt heraus 
mit den Besen und den Spaten!

Schaut, der Winter hält sich bang 
tief verschanzt in mancher Ecke. 
Unterm Kehricht kann er lang 
vor dem Frühling sich verstecken.

Aus den dunklen Ecken hier 
schaufeln wir ans Licht die Reste. 
Allen Unrat fegen wir 
aus dem Hof wie vor dem Feste.

Wie die Sonne heute lacht! 
Gleich ist ihr es anzusehen, 
dass ihr's große Freude macht, 
gleichen Schritts mit uns zu gehen.
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Как же солнце сегодня смеётся! 

Чтоб под солнечным теплом
Вновь земля зазеленела,
Мы спешим покинуть дом, 
Нам всегда найдётся дело:
Кто с лопатой, кто с ведром,
Кто с метлой, кто с песней звонкой
На субботник – всем двором! –
И мальчишки и девчонки.

Посмотрите, как зима
От весны спешит укрыться.
Нет, под мусором она
Не сумеет притаиться.

Нам на свет её пора
Выметать из подворотен.
Грязь и мусор со двора
Мы должны убрать сегодня.

Улыбаясь в небесах,
Светит солнце нам в подмогу
И на солнечных ногах
Вновь шагает с нами в ногу! 

                           Перевод Алексея Власова
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            Schöner Morgen

Am Dorfrand biege ich nach rechts und gehe 
durch taubenetzter Felder frisches Grün. 
Getreide tuschelt mit dem Wind in meiner Nähe, 
die Sonnenblume dreht den Hut zur Sonne hin.

Im Kleefeld grast gemächlich eine Herde... 
Die Augen abgeschirmt mit fl acher Hand, 
ein junger Hirte, hoch und stolz zu Pferde, 
schaut auf sein Vieh und weit hinaus ins Land.

Ich freu mich an des Morgens frohem Regen... 
Gebannt steh ich vor einem Welschkornstück. 
Dort kommt ein Riesenschlepper mir entgegen 
und zieht die Sonne hoch an unsichtbarem Strick.
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        Прекрасное утро

Я снова на окраине деревни
В поля свои бескрайние свернул.
В пшеничном поле ветер сладко дремлет,
Подсолнух шляпу к солнцу повернул.

На клеверных полях пасётся стадо.
Там, гордо восседая на коне,
Пастух, как богатырь, обводит взглядом
Колхозный скот и широту полей.

На кукурузном поле не унять мне
Биенье сердца, вот ведь чудеса! –
Тягач ползёт ко мне и на канате
Земное солнце тянет в небеса.

                                    Перевод Алексея Власова
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                   Ernte

Die Erde, umgürtet von rosigem Saum, 
streckt gähnend sich aus in die Ferne. 
Jetzt sah sie gewiss ihren süßesten Traum 
und schliefe ein Weilchen noch gerne.

Die schlafl ose Wachtel mit munterem Schlag 
verkündet den dämmernden Morgen, 
weil sie dem geschäftigen Tage versprach, 
für frühes Aufstehen zu sorgen.

Jedoch auch die Wachtel kam heute zu spät. 
Mit ihrer versprochenen Kunde. 
Denn drüben im Tale, da rattert und mäht 
der Traktor schon seit einer Stunde.
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      Уборка урожая

Земля под розовой каймой
Едва-едва проснулась.
Конечно, в сон сладчайший свой
Охотно бы вернулась.

Встречает перепел зарю
На травянистом склоне,
Пытаясь трудовому дню
Напомнить о подъёме.

Но он не первый, может быть,
Встаёт в разгаре лета –
Уж трактор выехал косить
Задолго до рассвета.

                          Перевод Александра Рудыки
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                Lob der Erde

Lass, liebe Erde, ein Loblied dir singen
für deine Bereitschaft, uns Nutzen zu bringen,
und für deine Güte, all, die dich bewohnen,
für Mühe und Arbeit stets reich zu belohnen.

Du schenkst uns dein Erdöl, dein Erz, deine Kohlen,
wir können uns Gold aus dem Erdinnern holen.
Zum Nutzen gereichen uns Flüsse und Wälder, 
freigebig beschenken uns reich deine Felder.

Sag, Erde, was du nun für all das begehrst,
was du uns in Güte großherzig bescherst?
Da hör ich sie sagen ganz kurz und entschieden:
„Ich brauch euren Fleiß und brauche den Frieden!»
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          Хвала земле

Земля моя, тебя я воспеваю
За золото, руду, за нефть и газ!
Всегда на твою щедрость уповаю –
Ты за труды вознаграждаешь нас. 

Ты даришь нам полей своих богатства,
Ты открываешь нам леса и реки!..
За эту помощь и за это братство
Прими, земля, поклон от человека. 

Скажи, какой от нас ты ждёшь отдачи
За всё вниманье и за доброту?
Она в ответ: «У вас одна задача –
Мир сберегать и цену знать труду!» 

                                  Перевод Александра Пака
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       Der Tag ist mein

Mit jedem Baum, mit jedem Strauch, 
den Blumen auf den Wiesen auch, 
den Feldern bis zum Himmelsrand 
bin ich befreundet und verwandt.

Und mit dem Bauern, der das Feld 
für sich und mich und dich bestellt, 
der Straße, die mein Fuß berührt, 
weil sie mich hin zu Freunden führt.

Kein Märchenland ist unsre Flur. 
Und höhnt uns manchmal die Natur, 
so schenkt sie uns auch Sonnenschein... 
Ob warm, ob kalt - der Tag ist mein!
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Каждый день мой

С каждым кустом и с каждым деревом дружу,
С цветами на лугу, с широким полем…
Я в этом смысл всей своей жизни нахожу –
Всё это дружба наша и родство до боли.

Я земледельцам благодарен за их труд –
Они для нас растят на диво урожаи.
Поклон дорогам, что к друзьям меня ведут, –
Я это всё боготворю и обожаю!

Моя земля совсем не в сказочной стране,
Природа здесь себя порой ведёт жестоко,
Но достаётся всё же нам сиянье дней…
Мы принимаем каждый день – его уроки!

                                          Перевод Валерия Тихонова
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Trauerweide, wein nicht mehr

Weine nicht mehr, Trauerweide, 
nichts, ja nichts hält ewig an. 
Wieder sind wir glücklich beide 
hier am schönen Karaman.

Um die schiefen Häuser drüben, 
Trauerweide, wein nicht mehr, 
sie empfangen ihre Lieben, 
feiern deren Wiederkehr.

Schau, sie weinen Freudentränen! 
Noch nicht ausgetrocknet sind 
von dem langen bangen Sehnen 
ihre Augen, noch nicht blind.

Heimkehr, Heimkehr, welche Freude! 
Wer das besser weiß, ja wer?! 
Trauerweide, Trauerweide, 
Trauerweide, wein nicht mehr.
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Плакучая ива, не плачь больше

Слёз не лей, родная ива,
Не клони свой гибкий стан. 
Снова нам поёт счастливо
Наш с тобою Караман*!

Нет теперь домов и улиц,
Окон, что не дарят свет, – 
К ним хозяева вернулись
После долгих трудных лет.

Сгинут беды в дне вчерашнем!
Радостные дни близки. 
От тоски тягучей, страшной
Нас излечит гладь реки.

Радость дома мы познаем – 
Станет каждый день счастливым!
Ты не плачь, моя родная,
Ты не плачь, родная ива.

                          Перевод Евгения Филоненко
 

*Караман – река в Саратовской области.
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Leo MAIER
Вleibendes Gedenken

Лео МАЙЕР
Стойкая память
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Leo MAIER wurde am 3. September 1923 in Blumenheim an 
der Wolga geboren. Seine ersten Gedichte, die in den Zeitungen 
„Rote Jugend“ und „Junger Stürmer“ veröffentlicht wurden, schrieb 
er noch als Schüler der 8. Klasse. 

Nach Abschluss der Mittelschule studierte er ein Jahr an der Päd-
agogischen Hochschule in Engels. 1941, sofort nach Beginn des Gro-
ßen Vaterländischen Krieges folgte die Deportation und der Einsatz 
in der Trudarmee in Sibirien. 

Nach dem Krieg war er als Dorfschullehrer im Altai Krai tätig. 
1961 absolvierte er die Fremdsprachenhochschule in Alma-Ata und 
war seitdem Schuldirektor in Jagotino (Rayon Blagoweschtschenka, 
Altai Krai). 

Gedichte schrieb er auch in der Trudarmee, aber die gingen verlo-
ren. In den Nachkriegsjahren schrieb er besonders viel, aber weil die 
so genannte Trudarmee sein Thema Nummer Eins war, konnten seine 
Gedichte nicht veröffentlicht werden. Erst in den 1990er Jahren, als 
das Tabuthema Russlanddeutsche aufgehoben wurde, konnten seine 
Gedichte in den deutschsprachigen Zeitungen „Neues Leben“ (Moskau), 
„Rote Fahne“ (Slawgorod, Altai Krai) und „Freundschaft“  (Kasachstan) 
gebracht werden. 

Seit 1995 lebte der Dichter in Deutschland, wo er auch am 
5. April 2009 starb.  
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Лео Георгиевич МАЙЕР родился 3 сентября 1923 года 
в с. Блуменхайм на Волге. Первые стихи, которые были опубли-
кованы в газетах «Роте Югенд» и «Юнгер Штурмер», он написал 
ещё в восьмом классе. 

После окончания средней школы в течение одного года учил-
ся в педагогическом институте в г. Энгельсе. В 1941 году, сразу 
после начала Великой Отечественной войны, последовала де-
портация и работа на трудовом фронте в Сибири. 

После войны работал учителем сельской школы в Алтай-
ском крае. В 1961 году окончил институт иностранных языков 
в Алма-Ате и затем до пенсии работал директором школы в селе 
Яготино Благовещенского района Алтайского края. 

Стихи он писал и в трудармии, но они потерялись. Особенно 
много он писал в послевоенные годы, но в связи с тем, что темой 
номер один в его стихах была так называемая трудармия, они 
не могли быть опубликованы. Только в 1990-е годы, когда запрет 
на темы российских немцев был снят, его стихи стали публико-
ваться в газетах «Нойес Лебен» (Москва), «Роте Фане» (Славго-
род, Алтай) и «Фройндшафт» (Казахстан). 

С 1995 года поэт жил в Германии, где и умер 5 апреля 
2009 года. 
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                 Maiglöckchen  

Mich grüßten am Wolgastrand Maiglöckchen wieder
im Schatten der Hecken am sonnigen Hang. 
Ich kniete beim Wiedersehn vor ihnen nieder, 
vor Freude mein Herz in der Brust fast zersprang.

Sie standen wie einst so erhaben und niedlich, 
so prächtig und hielten mich wieder im Bann. 
Sie lächelten freundlich und schauten so friedlich 
aus dunkelgrünmächtigen Blättern mich an.

Ihr Duft war berauschend wie Wein süßer Trauben, 
und Bilder aus ferner Zeit sah ich im Sinn: 
Dich, liebe Hermine, und konnte nicht glauben, 
dass ich schon ein Graukopf, ein Sechziger bin.

Ich sah deine Augen, die lächelnden, blauen, 
zwei Sterne, sie strahlten wie damals so klar.
Ich schenkte dir Maiglöckchen, du mir Vertrauen
und Liebe, die rein wie ein Tautropfen war.

Wir träumten vom Glück, doch es hat uns umgangen, 
uns trennte auf immer des Kriegs Ungemach. 
Ich sehe im Traum nachts bei dir auf den Wangen 
oft Tränen, mein Herz dann vor Mitleid fast brach.

Ich hörte den Widerhall unserer Lieder,
sie klangen wie damals so rührend in mir.
Ich pfl ückte für dich frische Maiglöckchen wieder
wie einst in der Jugend, ach wärest du hier.

Ich würde dich herzlich umarmen und küssen 
wie damals im Frühling, erinnerst du dich? 
Wo bist du? Geliebte, du sollst es auch wissen: 
die Maiglöckchen blühen für dich und für mich.
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               Ландыши 

По берегу Волги на солнечном склоне
Приветом знакомым встречают меня
Прекрасные ландыши. Я к ним с поклоном!
И радости ноты на сердце звенят.

Они, как когда-то, изящно и мило
Цветут величаво, чаруя меня,
Приветливо мне улыбаются, мирно,
Бутоны листьями чуть наклоня.

А мысль рисует иную картину,
Так сладко дурманит вина аромат, –
Тебя я увидел, родная Гермина,
Но я уже сед, мне уже шестьдесят.

Я помню глаза голубые, как звёзды,
Твой милый, Гермина, доверчивый взгляд,
Когда я дарил тебе ландышей грозди,
А ты мне любовь – как весны аромат.

Тогда мы мечтали о счастье, но грёзы
Разбила навек та большая война.
Я вижу во снах на щеках твоих слёзы,
И сердце моё – состраданья струна.

Я песни, что пели мы, слышу тревожно,
Но рву эти ландыши, как и в тот раз,
Ах, если б представилось это возможным –
С тобою, как в юности, быть и сейчас.

Тебя б целовал, как когда-то весною,
Ты помнишь?.. А я позабыть не могу.
Любимая, ландыши наши с тобою
Цветут на высоком речном берегу!

                                    Перевод Евгения Филоненко
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  Rudfunksendung

Ich denke oft
an jene Rundfunksendung
von unserm Sieg
beim fernen Stalingrad.
Uns wurde klar:
Das war die große Wende.
Am Abend fand
im Klub ein Meeting statt.
Wir wurden zur Versammlung
eingeladen.
Das war ein Fest für uns
in jener Zeit.
Man sprach vom harten
Kampf der Frontsoldaten,
von ihrem Heldenmut
und ihrer Tapferkeit.
Wir waren stolz,
wir lauschten wie gefesselt
und fühlten
in den Muskeln frische Kraft.
Wir haben noch begeisterter
und besser
an unsrer Front
in der Taiga geschafft.
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   Радиопередача

Я часто
о победе вспоминаю –
под Сталинградом –
в тот тяжёлый год.
Из радиоэфира  
мы узнали, 
что наступил
великий поворот.
Мы шли на митинг
как на праздник светлый
и прославляли
мужество солдат,
которые не побоялись 
смерти
и отстояли
славный Сталинград!
Наш фронт был далеко – 
в снегах Сибири,
в тайге.
Но мы могли в глаза смотреть
смертельным трудностям… 
Мы, как солдаты, были
готовы за Россию умереть!

                             Перевод Алексея Власова
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       Avia-Birken

Wir wählten hohe Bäume, 
grad wie Kerzen, 
nur schlanke Birken 
in dem stillen Tal, 
und fällten sie erregt, 
mit schwerem Herzen. 
Sie weinten helles Blut 
im Frühlingsstrahl. 
Sie dienten dann 
als Kolben der Gewehre, 
sie wärmten, schützten 
uns so oft im Krieg. 
Den stolzen Birken - 
Ruhm und hohe Ehre!
Sie kämpften wie Soldaten 
für den Sieg.

…Im Mai, wenn goldne Strahlen
zaubernd wirken,
wenn alles sprießt und blüht
voll Lebenslust,
umarme ich im Wald
die hübschen Birken,
und mit Erinnerung
erfüllt sich meine Brust.
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    Слава берёзам!

Мы выбирали берёзы прямые,
стройные 
в нашей весенней долине,
глядя на слёзы деревьев немые,
с сердцем тяжёлым 
берёзы валили.
Нас укрывали они, 
согревали
или ж, к плечу 
прижимаясь прикладом,
наши берёзы
тогда воевали,
жизни спасая 
нашим солдатам.

…В новых лучах 
золотистого мая
в роще берёзовой, 
в роще белёсой 
к светлым стволам 
я щекой прижимаюсь…
И вспоминаю войну 
и берёзы!

                         Перевод Сергея Филатова
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                 Ich schreibe…

Den Müttern, 
die in den Kriegsjahren 
den Sieg mitschmieden halfen, 
gewidmet

„Ich schreibe dir nach langem Schweigen. 
Ich weiß, wie teuer diese Zeilen sind für dich.  
Verzeihe, muss mich tief verneigen, 
ich bin und bleibe stets dein liebes Kind. 

Verspreche, künftig öfter dir zu schreiben,
es  ist nicht wahr, man habe keine Zeit.
Wirst immer unsre beste Freundin  bleiben,
auch dir zu helfen, sind wir stets bereit.

Ich hab dich nicht vergessen, Mutter, höre,
du hast mich auf den rechten Weg gestellt.
Bin stolz auf dich und folge deiner Lehre,
sie hat mein Leben immer klar erhellt.

Das Leben bringt oft Sorgen, trübe Tage,
auch wilden Sturm, verlangt dann kühne Tat.
Ich handle tapfer, schnell wie du, ich wage
und hole mir im Sinn bei dir stets Rat.

Hast für den großen Sieg viel beigetragen: 
Geschosse, Minen, Bomben hergestellt. 
Mit Kindern, Greisen in den schweren Tagen 
das Vieh gezüchtet und das Feld bestellt.

Bei schwerer Arbeit sangst du frohe Lieder
besorgtest uns nur eilig in der Nacht. 
Wann schliefst du? Früh am Morgen gingst du wieder, 
dein Tagwerk hast erfolgreich du vollbracht. 
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Hast bittre Tränen über uns vergossen, 
als wir oft hungrig waren, krank und bleich.
Du lebst in uns, ist auch viel Zeit verfl ossen, 
in unseren Herzen, Taten, wir sind reich.

Wir lernten fl eißig, schonten keine Mühe,
im Haus erfüllte jeder seine Pfl icht.
Erst jetzt versteh ich, Mutter, dein Bemühen.
Uns schien es manchmal, du liebst und schonst uns nicht. 

Wir durften keine teure Zeit verschwenden, 
für uns, für  Kinder, war das gar nicht leicht. 
Du lehrtest uns, die Arbeit schnell beenden
und lobtest uns, wenn wir das Ziel erreicht.

Als  echte  Menschen hast du uns erzogen, 
warst streng, wir mussten artig, ehrlich sein. 
Wir sind schon alle aus dem Nest gefl ogen.
Doch, liebe Mutter, du bist nicht allein.

Sei teurer Gast bei uns zu jeder Zeit. 
Wir werden Leid und Freude mit dir teilen,
 nur halb so schwer ist das geteilte Leid. 
Du wirst in unsren Herzen ewig leben, 
ein lichtes Vorbild für uns immer sein. 
Du lehrtest kämpfen uns und vorwärtsstreben 
für Frieden, Wahrheit, Glück und Sonnenschein.»
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            Я пишу…

Матерям, 
которые во время войны
помогали ковать победу, 
посвящается

Прости мне долгое молчание,
Ведь письма – всё в твоей судьбе.
За все тревоги ожидания
Я низко кланяюсь тебе.

Молчанье времени нехваткою
Уже оправдывать невмочь.
Тебя мы любим не украдкою,
Во всём готовые помочь.

Забыть нельзя ни на мгновение
Тебя – как песню и весну.
Горжусь тобой и наставления
Твои по жизни пронесу.

А жизнь порой приносит бедствия…
И мысленно – ты веришь? – я
Во всех решениях и действиях
Прошу совета у тебя.

Немалый вклад в победу ратную
Внесла ты в грозные года.
Завод ли, поле – неохватные
Дела, где горе – не беда.

Работе песней помогала и
Нас обихаживала в ночь.
Когда спала ты? Как, усталая,
Гнала свою усталость прочь?
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Лила над нами слёзы горькие
В отчаяньи голодных дней.
Всё помнит память наша стойкая,
Мы живы памятью своей.

Учились мы прилежно в школе и
По дому ладили дела.
Ты нас родительскою волею
К победам маленьким вела.

Напрасно время чтоб не тратили – 
Такому ты учила нас
Своим примером строгой матери – 
И каждый день, и каждый час.

Мы в люди вышли, мы не сгинули.
Грядут иные времена.
Гнездо родное мы покинули,
Но не осталась ты одна.

Мы далеко. Но в нашей дальности
Желанным гостем будь всегда.
И сгладятся любые крайности,
И отодвинется беда,
И всё больное переможется,
И в небе не сгорит звезда,
И счастье радостью умножится.

                            Перевод Сергея Клюшникова



200

                       Felder

Schön sind die Kulundaer Steppenweiten.
Sie wechseln oft im Jahr ihr hübsches Kleid. 
Auf ihren Feldern, die sich weit ausbreiten, 
der harte Weizen lebensfroh gedeiht. 

Schön sind die Felder, wenn die Lerchen singen, 
der Acker dampft, die Sonne heiter scheint, 
ins Saatbett ihre warmen Strahlen dringen, 
wo in der Krume schon das Saatkorn keimt. 

Schön sind die Felder, wenn die jungen Saaten 
hier lebenslustig sprießen, üppig grün, 
wenn sich im Morgentau die Halme baden, 
vielfarbig schillern, und hell glitzernd sprühn.

Schön sind die Felder, wenn sie raschelnd wogen,
 ein goldnes Ährenmeer, vom Wind bewegt, 
wenn über ihnen gleißt ein Regenbogen, 
buntfarbig, und die Wachtel lustig schlägt. 

Schön sind die Felder, wenn kornschwere Schwaden 
in Reihen liegen, man sie drischt geschwind, 
wenn Lastkraftwagen, schwer mit Korn beladen, 
stets unter Einsatz aller Kräfte sind.

Schön sind die Felder, wenn hier tausend Lichter 
hell lohen bei der Ernte in der Nacht. 
Wie glücklich strahlen unsere Gesichter, 
wenn wir die reiche Ernte eingebracht.

Schön sind die Felder, wenn die Stoppeln brennen, 
hellgelb, mit Reif geschmückt im Sonnenschein, 
wenn Kraniche von ihnen Abschied nehmen. 
„Lebt wohl! Auf Wiedersehn im Frühling!», schrein. 
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Schön sind die Felder, wenn sie rein und niedlich  
still ruhn in ihrem, weißen Winterkleid,
 im weichen Schnee vom Frühling träumen friedlich, 
sich freuen auf die schöne Sommerzeit. 

Bezaubert bleib ich vor den Feldern stehen. 
Nicht umsonst besingt man ihren Ruhm.
Verneige mich, bin glücklich sie zu sehen. 
Sie sind für mich ein teures Heiligtum.
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                  Поля
                                                                                   
Как хороши степные километры.
В просторы Кулунды иду я не спеша,
Где ширь полей и под горячим ветром
Поёт пшеница и поёт душа.

Как хороши и жаворонка песня,
И солнце, что встаёт в краю родном,
Парит земля, и под лучом чудесным
Проклюнулось заветное зерно.

Как хороши ростки колосьев этих,
Их нежный изумруд пленит красой,
Чисты и лучезарны, словно дети,
Обласканные утренней росой.

О, как хорош колосьев спелых полог,
Как в море, я теряю берега,
Когда под песни звонких перепёлок
Скользит над нами радуги дуга.

Как хороши уложенные нивы
В тяжёлые и ровные валки,
И, не жалея сил стальных моторов, 
С трудом идут с зерном грузовики.

Как хороши поля ночной порою
Мерцанием огней от края и за край,
И счастлив ты, ведь собран и тобою
Невиданно богатый урожай.

Как хороши поля, когда сверкает
От утреннего инея стерня,
Когда прощальным взглядом провожаю
Я журавлей в далёкие края.
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Как хороши поля, одеждой зимней
Укрыты, и, как будто бы во сне,
Тихонько отдыхая ночью длинной,
Мечтают о приветливой весне.

Я очарованный стою перед полями –
Они моя надежда и мольба,
Я поклонюсь до пояса пред вами,
Земля святая – счастье и судьба.

                             Перевод Евгения Филоненко
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             Geständnis

Im Garten duftet frisch der Flieder,
die hübschen Faulbeerbäume blühn.
Die Nachtigallen singen wieder
so froh im jungen Heckengrün.

Die Lerchen trillern noch im Blauen
ein lebensfrohes Frühlingslied.
Aus frischem Grün froh Blümchen schauen.
Ein Kranichkeil nach Norden zieht.

Ich eile in den alten Garten
zu meinem lieben Apfelbaum.
Hier musste ich auf dich oft warten.
Ich schmiedete manch lichten Traum.

Du liebtest mich und schwurst mir Treue,
dass keine Kraft uns trennen wird. 
Ich glaubte dir, drum war die Reue
so bitter, hatte mich geirrt.

Ein Flirt für dich war´s, keine Liebe.
Wir trennten uns, und du bliebst stumm.
Ich hab dir Briefe oft geschrieben.
Du aber schwiegst, weiß nun warum.

Nie wieder hab ich dich gesehen.  
Ein Treffen hät auch keinen Sinn. 
Ich musste später eingestehen:
du schwiegst, weil ich ein Deutscher bin.

Ich hatte keine Jugendjahre,
der Krieg sie aus dem Leben strich,
fast unerträglich schwer sie waren.
Die Rosen blühten nicht für mich.
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              Признание

В саду свежо сирень благоухает,
Прекрасные черёмухи цветут.
И соловьи усталости не знают,
Так радостно, так молодо поют.

И жаворонки, в небе зависая,
Доносят песню до святой земли.
Глядят цветы из травяного рая.
Плывут на север клином журавли.

Я в старый сад всегда спешил под вечер
К моей любимой яблоне, а там
Я ждал с тобою безоглядной встречи
И предавался сладостным мечтам.

Ты мне в любви клялась, и даже больше – 
Казалось, нету верности верней.
Но я ошибся. Я ошибся. Горше
Ошибки в жизни не было моей.

Ты не любила, просто флиртовала,
А клятвы все – ни сердцу, ни уму.
Потом на письма ты не отвечала.
Теперь я точно знаю почему.

С тобою встречи больше не случилось.
На всём былом – забвения печать.
Я немец. И признайся, сделай милость:
Ты побоялась немцу отвечать.

Какая юность средь жестокой были!
Те годы напрочь выбила война.
Они почти невыносимы были.
…И розы все цвели не для меня.

                                 Перевод Сергея Клюшникова
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                Ein Traum

Im Traum sah ich dich, liebe Wolga, wieder. 
An deinem Ufer blieb ich glücklich stehn. 
Signale deiner Dampfer hallten wider. 
Es war für mich ein frohes Wiedersehn. 

Da hörte ich das Raunen deiner Wellen: 
«Ich hab euch nie etwas zu Leid getan. 
Nicht ich ließ eure Träume einst zerschellen. 
Die hohe Obrigkeit war schuld daran. 

Sie war bereit, euch Deutschen zu vernichten, 
bediente sich manch' schwarzer Freveltat. 
Die schwerste Arbeit ließ sie euch verrichten 
in Arbeitslagern hinter Stacheldraht. 

Erniedrigt musstet ihr viel Leid ertragen. 
Skorbut und Hunger plagten euch recht hart. 
Lang konnten viele hier ihr Kreuz nicht tragen, 
in Massengräbern wurden sie verscharrt. 

Ihr wurdet als Spionen und Verräter 
vom ´Vater aller Völker´ anerkannt, 
wie Staatsverbrecher, freche Übeltäter 
auf ewig nach Sibirien verbannt. 

Ich freue mich auf jedes Wiedersehen, 
willkommen seid ihr, Freunde, immer hier. 
Ich wünsche euch viel Glück und Wohlergehen, 
fahrt nicht vorbei, kehrt bitte ein bei mir.“ 

Als ich erwachte, war ich unzufrieden, 
weil eben es ein milder Traum nur war. 
Verspreche, Wolga, ewig dich zu lieben,
die Mutter mich an deinem Strand gebar.         
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                        Сон

Поволжье родное во сне видел снова.
Вот я среди барж на родном берегу,
И эхо сигналов я слушал, как слово, 
Которое с детства забыть не могу.

И волны мне здесь потаённо шептали,
Разгладив границы песка и воды:
«Здесь родина! Здесь вы по-детски мечтали… – 
Не волнами стёрты все ваши мечты!!!

Почти в одночасье случилось другое:
Решеньем «отца всех народов земли» 
Вас, немцев, согнали, загнали в вагоны,
В сибирскую лютую зиму везли.

Там – холод бараков. «Колючка» по кругу.
Работа, работа… Снега да пурга.
Голодная пайка. Обмёрзшие руки.
И снова работа… А дальше – цинга.
 
Лишённые родины, дома и веры,
Склонённые жизнью до самой земли,
Там многие канули в землю, как в вечность, –
Лишь братский могильный свой холм обрели».

И дальше мне волны речные шептали,
И слух мне родимою речью ласкали:
«Здесь все вы – родные, здесь все вы – друзья!»
О, слово родное! О, Волга моя!

Когда я проснулся, то был поражён:
Пусть память, лишь память, меня завела
В несбывшийся, но самый главный мой сон, – 
Ведь мама в Поволжье меня родила! 

                                         Перевод Сергея Филатова
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                 Bügelsäge

         Aus dem Zyklus „An der Arbeitsfront“

Ich stand vor ihr, verzweifelt und verlegen, 
ich hatte früher sie noch nie gesehn. 
Der Sägemeister sagte: „Diese Säge
ist  leicht und gut, doch muss man sie verstehn!»

Mit großer Vorsicht habe ich begonnen.
Nicht alles ging gleich glatt, ich war erregt. 
Doch haben wir sehr bald sie liebgewonnen,
und Holz, viel Holz, mit ihr im Wald gesägt.

Ich denke oft daran und überlege:
Viel Arbeitskraft hat sie im Wald befreit.
Wir danken herzlich, liebe Bügelsäge,
für deine Hilfe in der schweren  Zeit. 
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         Лучковая пила

       Из цикла «На трудовом фронте»

Я перед ней стоял, забыв ненастье,
Такую я не видел никогда.
«Хорошая пила, – сказал нам мастер, – 
С понятьем относитесь к ней всегда!»

Я, опасаясь, приступил к работе.
Но гладко всё пошло и хорошо.
Мы ей пилили лес на нашем фронте – 
Всем сердцем полюбили и душой…

Я размышляю о тебе так часто,
О милая лучковая пила.
В те времена тяжёлые для нас ты 
Спасением и помощью была! 

                                     Перевод Алексея Власова
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             Die Linde

Ich liebe die einsame Linde,
still träumend am Weiher sie steht.
Ihr frischgrünes Laub wird vom Winde
so liebevoll und zärtlich umweht.

Die Zeit lieb ich hier zu verbringen.
Es scheint mir, sie wartet auf mich.
Die Amseln im Blättergrün singen,
sie jubeln, laut freuen sie sich.

Hier kann ich ganz offen verkünden,
was falsch ich getan, sie allein
versteht mich, vergibt mir die Sünden,
fl ößt Mut, frische Hoffnung mir ein.

Ich liebe, wenn sie ihren Schleier
im Sommer beim Blühen stolz trägt.
Ihr Abbild schaut hübsch aus dem Weiher,
mein Herz dann vor Freude laut schlägt.

Ich liebe die bildschöne Linde,
die Sorgen vergesse ich hier.
Auch friedliche Ruhe ich fi nde,
ich fühle mich glücklich bei ihr. 
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                Липа

Одинокая липа стоит,
На ветру тихо дремлет.
Вечер к ней с нежной песней летит,
О любви тихо внемлет.

Я люблю постоять под листвой.
Прихожу сюда как на  свиданье.
Мне дрозды не нарушат покой,
Песни их как мечтанья.

Здесь открыться могу я тебе
И дождаться прощенья.
Все грехи, что ношу я в себе,
Станут лишь огорченьем.

Я люблю, когда ты вся в цвету –
Ты тогда как невеста.
Твоему отраженью в пруду
Мало цвета и места.

Тебя, липа, я очень люблю,
Обо всём забывая,
Я часы здесь не потороплю,
Я здесь счастлив бываю...

                               Перевод Александра Пака



212

    Fehler lehren

Man darf begangne Fehler 
nicht verhehlen,
verbessern muss man sie
mit kühnem Mut,
dann wird uns kein 
Gewissensbiss mehr quälen,
nur der macht keine Fehler, 
der nichts tut.
Die Fehler zeigen uns
im Alltagsleben
oft Wege, wie man
richtig handeln muss.
Solang man lebt, muss
man nach Wissen streben, 
dann bringt die Arbeit 
Freude und Genuss.
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 На ошибках учатся

Те ошибки, что я совершил,
от людей не скрываю.
Из последних желаний и сил
их всю жизнь исправляю.

Коль не делаю я ничего,
правота моя зыбка:
миг бездействия моего –
это тоже ошибка.

Я себе говорю: не забудь,
не волнуй свою старость,
только к правде и знаниям путь
принесёт тебе радость.

                         Перевод Александра Рудыки
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Waldemar SPAAR
Dem Licht entgegen

Владимир ШПААР
Свету навстречу
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Waldemar SPAAR wurde am 14. April 1923 im Dorf Gnaden-
fl ur (später Perwomajskoje, Rayon Perwomajskoje, Gebiet Sara-
tow) geboren. Nach der Absolvierung der Mittelschule besuchte er 
auf Empfehlung des Rayonkomsomolkomitees einen Lehrgang für 
Zeitungsarbeiter und arbeitete bis zum September 1941 in der Kan-
tonzeitung. In demselben Monat wurde er nach Sibirien deportiert 
und im Januar 1942 für die Trudarmee mobilisiert, wo er bis 1950 
im Gebiet Perm als Holzfäller, Flößer und Maschinenwart arbeitete. 
Ab 1951 war er Deutschlehrer an der Siebenklassenschule Schma-
kowo (Rayon Salessowo, Altai Krai) und absolvierte extern einen 
Fremdsprachenlehrgang in Moskau. 

Ab 1957 ist Spaar Chef vom Dienst bei der deutschsprachigen 
Zeitung „Arbeitsbanner“ in Snamenka, Rayon Slawgorod, und von 
1959 bis zu seiner Pensionierung im Jahre 1987 bei der „Roten Fah-
ne“ in Slawgorod (Altai Krai). Seine ersten Gedichte erschienen vor 
dem Krieg in den Jugendmedien der Republik der Wolgadeutschen. 
Nach dem Krieg brachte er seine Werke in den deutsсhsprachigen 
Zeitungen „Neues Leben“ (Moskau), „Freundschaft“ (Kasachstan) 
und „Rote Fahne“ (Slawgorod, Altai Krai), in den deutschen Almana-
chen „Heimatweiten“ (Moskau) und „Morgenstern“ (Uljanowsk) als 
auch in den russischen Zeitschriften „Sibirskije Ogni“ und „Altai“. 
Im Mittelpunkt seiner Gedichte und Skizzen standen die werktäti-
gen Menschen der Kulundasteppe. Mit seinem umfangreichen Ge-
dichtzyklus „Frontabschnitt Taiga“ schuf er in der sowjetdeutschen 
Poesie die erste Schilderung der Arbeitsarmee, die er nicht nur vom 
Hörensagen kannte. Bekannt ist er auch durch seine Berichte und 
Erzählungen.

1982 wurde ihm der Titel „Verdienter Kulturschaffender Russ-
lands“ verliehen. Er ist auch Inhaber der Medaille „Für vorbildliche 
Arbeit“.

Spaar ist Autor einiger deutschen Gedichtbändchen, herausgege-
ben im Altaier Buchverlag, und Mitautor mehrerer kollektiven Ge-
dichtsammlungen und Anthologien.

Mitglied des Schriftstellerverbandes der UdSSR seit 1976. 
Wohnte viele Jahre in Slawgorod. Lebt seit 2002 in Deutschland.
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Владимир Андреевич ШПААР родился 14 апреля 1923 года 
в с. Гнаденфлур (ныне Первомайское) Первомайского района Са-
ратовской области. После окончания в 1940 году средней школы 
по рекомендации РК ВЛКСМ окончил курсы газетных работников 
и до сентября 1941 года работал в районной газете. В том же меся-
це был депортирован в Сибирь и в январе 1942 года мобилизован 
в трудармию, где он до 1950 года работал в Пермской области ле-
сорубом, сплавщиком, машинистом.

С 1951 года, окончив экстерном курсы иностранного языка 
в Москве, работал учителем немецкого языка в Шмаковской се-
милетней школе Залесовского района Алтайского края. 

С 1957 года – ответственный секретарь в немецкоязычной 
газете «Знамя труда» в с. Знаменка Славгородского района, 
затем с 1959 года до ухода на пенсию в 1987 году – в газете «Роте 
Фане» в г. Славгороде. 

Первые стихи ещё до войны публиковал в пионерских и моло-
дёжных газетах Республики немцев Поволжья. После войны пу-
бликовался в немецкоязычных изданиях «Нойес Лебен» (Москва), 
«Фройндшафт» (Казахстан) и «Роте Фане» (г. Славгород, Алтайский 
край), «Родные просторы» (Москва), «Утренняя звезда» (Ульяновск), 
а также в русскоязычных журналах «Сибирские огни» и «Алтай». 
В центре его произведений всегда стоял трудящийся человек степной 
Кулунды. В своём цикле «Фронтовой участок тайги» он первый в со-
ветской немецкоязычной поэзии рассказал о трудовой армии, о жиз-
ни в которой знал отнюдь не понаслышке. Известен также своими 
очерками и рассказами.

В 1982 году удостоен звания заслуженного работника культу-
ры России. Награждён медалью «За трудовое отличие».

Автор нескольких книг стихотворений на немецком языке, 
изданных в Алтайском книжном издательстве, соавтор ряда кол-
лективных сборников и антологий.

Член Союза писателей СССР с 1976 года. 
Жил в г. Славгороде. С 2002 года живёт в Германии. 
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   Die Eberesche  

Sie ließ sich nicht
vom Herbst entlauben –
sie streut das Laub
ihm hinterher
und hält noch am Geäst
die Trauben –
ein Stückchen Herbst,
von Säften schwer.

Es schneit.
Ein tolles Flockentreiben!
Der Winter knirscht,
der Winter droht...
Vergebens!
Auch im Winter bleiben
die sonnendurchglühten 
Beeren rot.

So tritt sie an
den Weg verwegen,       
den weiten Weg...
Kein Ach, kein Weh.
Sie eilt
dem neuen Blühn entgegen,
eilt barfuß
durch den tiefen Schnee.
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          Рябина

Ты осени 
листвы не отдала –
её вослед 
ты рассыпаешь рясно,
оставив на ветвях 
иной оклад
рубиновых, 
налитых солнцем ягод.

И снег идёт, 
и снег вокруг кружит,
зима стращает 
и пугает яростно.
Напрасно – 
солнце в гроздьях будет жить,
всю зиму будут 
солнечными ягоды.  

Без жалоб и без стонов, 
как всегда
с большим запасом 
солнца и терпения
идёшь по снегу босиком, 
куда?..
Идёшь навстречу 
новому цветению.

                          Перевод Сергея Филатова
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                 Der Morgen

Der Morgen gleißt mit weiten Horizonten –
ein Meer von Früchten ihm entgegenrollt.
Ich berg die reifen Fluren, die besonnten, 
und trink den herben Duft von Ährengold.

Und Frohsinn wächst und sprüht aus meinen Augen –
ich hab dich, Jungfernland, auf ewig lieb, 
seitdem, in Fülle Säfte saugend, 
das erste Samenkorn hier Keime trieb.

Ich trage dich ans Licht mit meinen Händen –
du reifst wie Äpfel aus dem Blütenschnee...
Mich reizt der Fernblick von dem Baugelände,
vom hübschen Dorf, am blauen See.

Vom tiefen Blau umwölbtes Morgenstrahlen!
Wo sahst du je ein solches Riesenmeer?
Hier wächst das Glück, wir füllen seine Schalen
mit sonnengoldnen Körnern, voll und schwer.
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                    Утро

Нахлынуло утром на ширь горизонтов
Созревшее поле, как моря прилив.
Я пью аромат несказанный и тонкий
От запаха спелых и скошенных нив.

Теплеет мой взгляд… Вспоминаю то время,
Когда по нетронутым этим полям
Прошла борозда и проклюнулось семя,
Тебя полюбил я, родная земля!

Ладони я свету навстречу раскрою,
Чтоб зёрнышку было тепло и светло.
Родятся хлеба, и растёт новостроем
У синего озера наше село.

Под утренней синью, зарёю восставшей,
Как море, шумит на просторе родном
Широкое поле!.. И полнится чаша
От солнца златым и тяжёлым зерном.

                                   Перевод Евгения Филоненко
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      Frühlingswind

Er jubelt auf - es ruht sich nicht –
und blinzelt froh ins Frühlingslicht. 
So zieht der Übermut hinaus 
ins Feld auf blauen Flügeln 
und sieht am Horizont ein Haus
verqualmt auf einem Hügel.  

Ein  Purzelbaum! Ein tolles Wehn!
Schon ist er dort im Handumdrehn!
Umarmt die Köchin vor dem Bau 
und küsst sie frühlingslüstern, 
als wollt er ihr ins Ohr vertraut 
ein Herzgeheimnis fl üstern.

Er nimmt ein Mädchenlied mit fort, 
als säng er's selber Wort für Wort. 
Er duftet frisch nach Koteletts 
und knusperbraunen Brötchen 
und huschelt durch die Saat zuletzt 
auf sammetweichen Pfötchen.
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          Весенний ветер

Ему не спится – радостно ему,
Он жмурится довольно потому…
Затем летит в поля озорничать
На лёгких крыльях ветреной мечты…
И видит дом – не с дома ли начать? –
А из трубы клубами вьётся дым.

Немыслимый какой-то кувырок
В мгновенье ока! И ещё рывок!
И вот уже наш ветер-озорник
В обнимку с поварихой перед домом,
Целует её страстно в сей же миг,
Как будто бы они давно знакомы.

Он песню с собой девичью берёт,
Как будто бы он сам её поёт.
Ещё уносит запахи котлет
И булочек хрустящих тёплый запах
И в поле оставляет лёгкий след,
По всходам прошуршав на мягких лапах…

                                   Перевод Сергея Филатова
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       Der Kahlschlag

Still liegt der Streifen Urwaldboden, 
ein stilles Fleckchen herbsttagmüd,
längst kahlgeschlagen und gerodet,
von Abendsonne übersprüht.

Nur eine Birke, wie von außen 
gekommen, seufzt. 
Ein leiser Knacks.
Und irgendwo ein mürrisch Brausen, 
und irgendwo 
noch dröhnt die Axt.

Die Birke, windverkrüppelt, lauernd, 
neigt ehrfurchtsvoll ihr schwankes Haupt, 
ein Blätterlispeln, leises Schauern: 
ein frisches Grab im Ampferkraut.

Still wird's in allen Waldesräumen, 
und nur am Grab ein seufzend Lied –
die Birke abseits von den Bäumen, 
wie eine Witwe niederkniet.

...Ein Dämmern über weite Strecken,
der letzte Sonnengruß verloht,
doch glühn aus friedhofsstillen Hecken
wie Lichter
Hagebutten rot.
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  Сплошная рубка

Уйдя от вырубок сплошных,
Кусочек девственного леса
Стоит в осенних золотых
Лучах почти без интереса.

Берёза, будто бы извне
Пришедшая – из давних пор…
А где-то в гулкой тишине
Стучит, ворчит, грозит топор.

И, кривоствольная, одна
Дрожит листвою еле-еле.
А рядом – издали видна – 
Могила свежая в щавеле.

Весь лес с тоской наедине
Ко сну отходит постепенно.
Стоит берёза в тишине,
По-вдовьи преклонив колено.

…Молчит и в сумерки глядит
Закат приветливо и ясно.
И в диких зарослях горит 
Шиповник ягодою красной.

                        Перевод Сергея Клюшникова
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        Opfermut

Ein kalter Schneetag.
Tief im Schnee die Bäume.
Wir schaufeln weg
den Schnee
bis auf den Grund.
Ein Hauch von Wehmut
liegt auf unsern Träumen...

Markierte Birken,
rank und schlank, gesund.
Mit Schneekristallen
ins Gesicht uns stechend,
dringt vor
der Frostwind,  
dringt bis ins Gedärm.
Doch... ist in uns die Heimat...
Doch – ach! – Warum? 
Sie wärmt uns nicht
wie  eine  Mutterihre
Kinder wärmt...

Hier wird gefällt, zersägt... 
Das Beil geschwungen. 
Wir hauen Birkenholz 
ob Eis und Schnee, 
wir hauen Kolben
für die Schießgewehre, 
das Holz ist weich und zäh,
das Holz ist knorrenfrei,
ihm tut die Seele weh.

So muss es sein.
Es fallen Menschen, Birken...
Doch alles wird zur Wehr
aus hartem Guss,
und weh dem Feind
in ferneren Bezirken -
die Birke fällt
wie ein gezielter Schuss.
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Дух самопожертвования 

Тонут деревья в сугробах.
Снежный, холодный день.
Чистим от снега дорогу.
Грусти на лицах тень.

Мечены к свалу берёзы.
Лес на подбор высок.
Ветер колючий, морозный
Нас пробрал до кишок.

Родину каждый лелеет
В сердце, но не понять, 
Что же она нас не греет,
Как согревает мать?

На льду, на снегу ли валим,
Рубим и пилим лес.
Конечно, мы не из стали,
Но в нас крутой замес.

Режем приклады к винтовкам
Из красавиц берёз,
И как-то в душе неловко – 
Жалко их нам всерьёз.

Со временем стала бледнее
Наша о них печаль.
Всё, защищаясь, твердеет,
Превращается в сталь.

Берёза не даст отсрочку,
Враг, её берегись!
Прицельно выстрелит в точку,
И врагу не спастись.

                  Перевод Николая Богормистова
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  Der Kiefernbaum

Er stand geduckt
am steilen Uferhang
der Kiefernbaum,
in rauhen Fels gekrallt,
vom Kiefernwald geschieden.
Was hatte ihn   
hierher gelockt?
Der Fluss? Der Himmelsraum?
Der Horizont?
Und –
war er hier
mit sich zufrieden?

Er hielt den Wettern stand
und trug sein Los
wie sein Gewand,
das teils verblichen war,
zerfetzt von Wind und Regen.
Verschwiegen
in die Strömung schauend
von der Felsenwand,
geriet er ganz,
wenn Flößer sangen,
in Bewegung.

Und wenn ein Floß
vom Weg abkam,
auf eine Sandbank lief, 
dann schien der Baum
sich tiefer noch zu neigen,
gleichwie zum Absprung und
zu Hilfe eilend,
rief und rief 
den Flößern Glück und
Frohmut zu
mit allen seinen Zweigen.
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                 Сосна

От тишины лесной отлучена,
Она стояла, сгорбившись, одна
Загадочным вопросом.
Что привело её сюда – река,
Даль горизонта, небо, облака,
Любовь, – на край утёса?

Старела, словно платье, день за днём.
Изодранная ветром и дождём,
Несла свой крест достойно.
Привыкшая в молчании стоять,
Услышав песню сплавщиков, опять
Вдруг становилась молодой и стройной.

А если сел на мель какой-то плот,
С пути сбиваясь в круговерти вод, – 
Сосна рвала корнями
Утёс, помочь пытаясь… А затем
Желала счастья и махала всем
Зелёными ветвями.

                                     Перевод Алексея Власова
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     Begegnung

Er duftet stark,
als wollt' er mir 
den Weg verstaun,  
der junge Apfelbaum 
voll Blütenzweige. 
Da ist auch sie 
und reicht mir 
übern Gartenzaun 
die Hand zum Gruß
und spricht…  
Ich schweige.

Der blaue Abend
tritt ins Dorf
in leisen Schuhn.
Umgeht er nicht den Baum
auch uns zuliebe?
Ich muss aufs Feld,
ich hab noch heute
viel zu tun.
Sie weiß, dass ich so gern 
noch etwas bliebe…

Ich geh
und nehme mit…  
den Kuss
vom Mädchenmund,
weil Mädchenwünsche
mich zur Schicht begleiten.
Ich freue mich,
ich habe  allen  Grund –
sie schreitet unsichtbar   
an meiner Seite.
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         Встреча

Аромат цветущих веток 
на вселенскую округу –
это яблоня дымится 
по закатному лучу.
Вот она через ограду
мне протягивает руку 
для приветствия и шепчет…
Я взволнован. Я молчу.

Голубой и чуткий вечер 
входит тихою походкой 
в нашу добрую деревню – 
ради яблони и нас.
Мне ещё работать в поле.
Но с уверенностью чёткой 
знает милая: свиданье 
я продлил бы хоть на час.

Я срываю на прощанье 
с губ девичьих поцелуй и, 
утомлённый, но счастливый, 
к стану медленно иду.
И всю ночь со мною будут 
звёзд безбрежных караулы 
и обещанная радость 
встречи завтрашней в саду.

                       Перевод Сергея Клюшникова
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          Im Bus

Ein weißer Tag, 
die Bäume schneeverhangen…
Es schneit den Weg uns zu. 
Der Bus zieht schwer.
Verschneite Fluren, 
Telegrafenstangen…
Der Bus läuft
durch ein weißes Flockenmeer.

Der Bus ist voll, 
es summt drin wie von Bienen.
Man fährt ins Dorf,
zu  Gast,
man fährt nach Haus...
An meiner Seite
starrt mit saurer Miene
ein Bursche
in den weißen Tag hinaus.

Dort hinten in der Ecke 
singt man leise, 
und jemand liest ein Buch 
und  nickt dabei. 
Und hier erzählt 
von seiner Urlaubsreise 
ein alter Traktorist 
gar mancherlei.

Mein Nachbar fl ucht... 
Ich hab ihn ganz vergessen. 
Man hört doch unterwegs 
so allerhand!    
Er schaut uns an, 
als wollte er uns fressen: 
„Der Schnee … verschüttet ja 
das ganze Land!»



233

Doch draußen – seht: 
ein lustig Flockentreiben. 
Still lacht in sich hinein 
der Traktorist:
„Das lob ich mir! Das ist  ein
Glückwunschschreiben 
für uns zur Ernte, 
dass ihr's alle wisst.»

Mein Nachbar senkt den Blick
mit einem Male…   
Was so ein Wort doch
Wunder wirken kann! 
Des Traktoristen Augen
lächeln, strahlen –
er steckt uns alle 
mit dem Lächeln an.

Und draußen wächst der Tag
in blaue Ferne,
und alle Bäume blühn,
von Düften schwer. 
Der Bus läuft schnell.
Rings fallen Blütensterne… 
Der Bus läuft     
durch ein weißes Blütenmeer.
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         В автобусе

Заносит снег
Знакомую дорогу –
Заснежены луга,
Деревья и столбы…
Автобус едет,
Едет понемногу,
Как будто вброд,
Как будто путь забыл –

В деревню путь.
В автобусе как в улье.
И всем забыть о хлопотах не жаль.
Глаза у парня от тоски уснули,
Он смотрит в даль – 
В заснеженную даль.

И льётся песнь
Знакомая, простая,
А здесь, в углу,
И весел и речист,
Как отпуск свой провёл,
Никак не унимаясь,
Рассказывает 
Старый тракторист.

А мой сосед,
Парнишка тот, что рядом,
Ругая песню
И весёлый смех,
Косит на нас
Угрюмым, злобным взглядом:
«Ведь нет земли!
Есть только белый снег…»
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Поёт метель,
А тракторист судачит:
«Вот красота!..
И это каждый знай!..
По пояс снег,
А это, братцы, значит,
Роскошным будет
В поле урожай!»

О, сколько сил
У радостного слова!
Когда в глазах
Веселье и азарт.
Смеётся тракторист
И люди снова.
А парень мой
Вдруг опустил глаза…

Уже не снег –
Соцветий белых стая,
Печаль уйдёт,
А с ней и грусти тень…
Автобус едет.
За окном сияет,
Красой пьяня,
Чудесный зимний день!

                      Перевод Сергея Филатова
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        Lied

Ein Mädchen singt. 
An ihrem Mund hängt
lauschend,
vom Lied beschwingt, 
der ganze Saal. 
Ein Lied, 
als ström, von ihren
Lippen rauschend, 
ein klarer Bach und 
tränk
ein Wiesental.

Als hauche zart
ein reiches Blühn
vom Wiesengrund,
durch meine Träume, 
als wüchs dort
rüstig in die Höh
ein Garten schlanker,
junger  Bäume, 
voll Saft, 
voll Duft und
Blütenschnee.

Der Vorhang fällt. 
Und liedfroh
schwingen noch 
die Zauberklänge, 
als ob der Raum
das Lied 
jetzt sänge.
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         Песня

Она поёт.
Любви мотив
звучит, летит…
Словно во сне, 
весь зал затих 
и ей внемлит…
И с губ её 
журча слетает 
песня чья?
То из долины луговой
романс ручья.

Вплетает в сны
палитру нежную она.
И вижу я, 
что этот сад – 
сама весна.
Там аромат, 
там терпкий сок, 
там белый цвет…
И песню ту весь зал поёт.
Певицы – нет.

                       Перевод Валерия Тихонова
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           Auf der Wiese

Des Frühlings zarte Hände malen 
ein Märchenbild auf Wiesengrund; 
es schimmert in den Sonnenstrahlen 
in tausend Farben teppichbunt.

Die Rose hängt, so will mir's scheinen,
dort in der Luft, gelöst vom Zweig –
ein Purpurstern, ein funkelnd kleiner, 
verzaubert übers Grün geneigt.

Die Nelke wie ein Feuertröpfchen 
beginnt im Fahnenrot zu glühn,
Maiglöckchen schaut mit weißem Köpfchen
verliebt, ins Licht aus jungem Grün.

Da öffnen sich, verklärt und sauber, 
des Veilchens Augen, himmelblau. 
Der Hahnenfuß hebt seine Hauben 
zitronengelb im Perlentau.

Ich atme tief den Duft der Wiesen,           
O Blumenfl or, wie bist du schön! 
Verleihst nicht Frische du dem Riesen, 
der heut erstürmt die fernsten Höhn? 
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             На лугу

Весна в лугах рисует сказку.
Под ярким солнечным лучом
Она стотысячами красок
Сверкает праздничным ковром.

И роза, что над травостоем,
Со стебельком теряя связь,
Как заколдована, звездою
Повисла, в воздухе искрясь.

Гвоздика огненно и смело
Цветёт, костром заполыхав.
Влюблённо смотрит ландыш белый
На молодость зелёных трав.

Здесь светел взгляд фиалок мая –
Небесно-голубой красы.
И лютик чепчик поднимает 
В лимонных жемчугах росы.

Ах, аромат медово-пряный!
Ковёр невиданных красот,
Не ты ли силы дал упрямым,
Идущим в путь – на штурм высот?

                            Перевод Евгения Филоненко
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         Erinnerungsstätte

Mich tragen wieder die Gedanken hin  
durch Zeit und Raum ins Tal, ins ferne... 
Es tagt.                                   
Die Kronen wiegen sich. Darin 
erlischt das Licht der Funkelsterne.

Der Morgen jauchzt und singt.
Ein Vogellied.
Doch – tauben Ohren singt der Sänger.  
Der Kampf ruft uns in Reih und Glied,
wir schnallen uns die Riemen enger.

Die Kiefern stehen noch ein Weilchen stramm,
dann zittern sie und ächzen, stürzen.
Es blitzt...
Doch – sehn wir nicht an Stumpf und Stamm
die bernsteinlichten Perlen blitzen.

Und wir, die Trupps, die manches gar nicht sehn, 
haun Kriegsholz, Kriegsholz voller Gluten. 
Und sie, die für den Sieg geradestehn, 
die Kiefern, harzgesättigt, bluten…

Hab Dank, Erinnerungsstätte, nun ade! 
Du strenger Wald mit strengen Regeln, 
hast uns geschützt hier gegen Frost und Schnee, 
gelehrt, mit jedem Wind zu segeln.

Im Tal der Jahre rauscht der Taigawald, 
und Wolken streifen seine Spitzen. 
Ein dumpfes Donnerrollen fern verhallt, 
und fern ein letztes, fahles Blitzen.
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        Памятное место 

Уношусь я мысленно снова
В ту долину чрез много лет,
Где в сплетении крон сосновых
Гасит звёздные блёстки рассвет.

Нам поёт какая-то птица,
Но в сердцах наших отклика нет.
Лишь в строю нахмурились лица,
Лишь ремни затянулись в ответ.

Вижу я, как тихие сосны
Стонут, вздрогнув, и – хрясь вразброс!..
Молний ярких сверкают космы,
Блеск в сосновых жемчужинах слёз.

Не заметил отряд слезинок,
Для войны сосны валит отряд.
Мы даём стране древесину,
И в горниле деревья горят.

Я тебе благодарен, место,
Где законы лесные строги.
Ты спасло нас. Учило честно
Жить в суровых объятьях тайги.

Отблеск блёклый последних молний,
Еле слышится грома раскат…
Лес таёжный шумом наполнен.
В шуме слышится наша тоска.
По верхушкам идут облака.

                           Перевод Николая Богормистова
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Ich verneige mich tief

Gott hat jedem Volke einen Propheten 
gegeben in seiner eigenen Sprache.

Johann Wolfgang GOETHE

Die vorliegende zweisprachige Gedichtsammlung kann ohne 
weiteres als Poesieanthologie angesehen werden. Sie entstand auf 
Anregung und mit fi nanzieller Unterstützung des in der Stadt Slaw-
gorod gut bekannten Unternehmers Jakow Grinemaer. Als ein begab-
ter, begeisterter und vielseitiger Mensch interessiert er sich für alles, 
was die Geschichte seiner Volksgruppe – der Russlanddeutschen – 
betrifft. Dabei bemüht er sich auch, diese Gedichte zu erhalten und 
für jüngere Generationen weiterzugeben. 

Ein nicht wegzudenkender Teil dieser Geschichte ist die Litera-
tur, der dieses Buch gewidmet ist. Der Vorschlag des Unternehmers, 
den Autorenkreis zu bestimmen und eine Auswahl ihrer Gedichte zu 
machen, kam für mich unerwartet. Trotzdem war ich begeistert von 
der Idee und machte mich an die Arbeit. 

Als Erstes nahm ich mir an das Archiv der «Zeitung für Dich» 
vor, das die Redaktion von ihrer Vorgängerin der «Roten Fahne» ge-
erbt hatte, die viele Jahre die erste und fast die einzige Ausgabe für 
die deutschschreibenden Autoren Russlands war. Von 1970 bis 2000 
entstanden nämlich eigene Sammelbände der russlanddeutschen 
Schriftsteller. Doch die in den letzten zehn Jahren herausgegebene 
Bücher dieser Autorengruppe kann man an den Fingern nachzählen.

Unser Volk war noch immer reich an talentierten Menschen. 
Auch im Altai Krai, der während und nach dem Krieg zur neuen Hei-
mat von Tausenden aus der Wolga-Heimat vertriebenen Russland-
deutschen wurde, lebten und schufen viele der namhaften deutsch-
schreibenden  Dichter und Schriftsteller. Acht davon gingen in die 
vorliegende Gedichtsammlung ein. 

Warum blieb unsere Wahl gerade bei ihnen stehen? Man sollte 
hier damit beginnen, dass sie alle an der Wolga geboren wurden, dass 
ihre ersten Werke noch vor dem Zweiten Weltkrieg in den Medien 
der Autonomen Sozialistischen Sowjetrepublik der Wolgadeutschen 
«Nachrichten», «Der Kämpfer» und «Rote Jugend» erschienen. Mit 
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dem Beginn des Krieges wurden sie gemeinsam mit Tausenden ihrer 
Landsleuten zwangsweise nach Sibirien und Mittelasien ausgesie-
delt. Auch von dem bitteren Kelch der Trudarmee – in der sibirischen 
Taiga oder in Kohlengruben – blieben die Literaten nicht verschont. 
Nur wenige von ihnen fanden den Mut, unter den extrem schwieri-
gen Kriegsverhältnissen ihre literarische Tätigkeit fortzusetzen. Die 
meisten von ihnen, erniedrigt und gedemütigt, verstummten für Lange, 
viele für immer. 

Erst in der zweiten Hälfte der 1950er Jahre, nach dem Dekret 
des Präsidiums des Obersten Sowjets der UdSSR vom 13. 12. 1955 
«Über die Aufhebung der Beschränkungen in der Rechtsstellung der 
Deutschen und ihrer Familienangehörigen, die sich in der Sonder-
siedlung befi nden» und der Gründung der ersten deutschsprachigen 
Zeitungen, begann das allmähliche Aufl eben des schöpferischen Po-
tentials der Russlanddeutschen. 

Alle Autoren, die in diesem Buch vertreten sind, standen sozusa-
gen an den Anfängen der Schaffung der deutschsprachigen Medien, 
die meisten als feste Mitarbeiter der Redaktion «Rote Fahne», die 
anderen als ehrenamtliche Autoren. Ihr Beitrag zu der Wiedergeburt 
der deutschen Sprache und Kultur in der Nachkriegszeit ist kaum zu 
überschätzen. Ihre Biographien haben viel Gemeinsames, aber jeder 
von ihnen ist eine hervorragende Persönlichkeit. Ihre Werke, in wel-
chen die kulturellen Traditionen des deutschen und russischen Volkes 
eng verschmolzen sind, gehören zweifellos zu der Klassik der russ-
landdeutschen Literaturgeschichte.

Ich, die als Russlanddeutsche, deren Eltern begeisterte Leser der 
Zeitung «Rote Fahne» waren, sehr früh mit dem Schaffen der deut-
schen Schriftsteller in Berührung kam, vorerst als Schülerin, dann 
als Deutschlehrerin und später auch als Mitarbeiterin von Woldemar 
Spaar, Andreas Kramer, Edmund Günther und Alexander Beck, ent-
deckte als Gestaltungsredakteur bei der Arbeit an diesem Buch jeden 
Autor von Neuem. Ich verspürte den inneren Drang, mich vor ihnen, 
die noch unter uns weilen, und denen, die schon aus dem Leben 
geschieden sind, tief zu verneigen.

Von den Sprachkenntnissen und dem Maße des angeborenen Ta-
lentes der Dichter von neuem überwältigt, hatte ich Mühe, aus ihrem 
reichen literarischen Nachlass, meistens lyrischen Charakters, nur 
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sieben bis zehn Gedichte auszuwählen. Sollten sie doch die ganze 
breite Palette ihres Schaffens zeigen, in dem sich das Leben, die Ge-
schichte, die Schmerzen und die Hoffnungen ihres ruhelosen Volkes 
wiederspiegeln, um sie für die Nachfahren zu erhalten. Inwieweit es 
mir als Gestaltungsredakteurin und Übersetzerin gelungen ist, haben 
die Leser und Leserinnen zu beurteilen.

An dieser Stelle danke ich herzlich auch meinen Kollegen, die 
als Übersetzer mit mir zusammen eine schwere und verantwortliche 
Arbeit leisteten. Innerhalb einer kurzen Zeit ließen sie durch ihr Herz 
und ihr Gehirn die Gedanken, das Leid und die Hoffnungen ihrer 
Landsleuten – der Russlanddeutschen – gehen. Dies berechtigt zur 
Hoffnung, dass sowohl die deutschen Gedichte als auch ihre dich-
terische Übersetzungen bei den anspruchsvollsten Lesern Dank und 
Anerkennung fi nden, dass sie so manchem Poesiegenießer das Schaf-
fen der deutschschreibenden Dichter näher bringen und es aus neuer 
Sicht, aus der Sicht des 21. Jahrhunderts, aufzufassen helfen.

Erna BERG.
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Низко склоняю голову

Бог дал каждому народу пророка, 
говорящего на его собственном языке.

Иоган Вольфган ГЁТЕ

Эту двуязычную книгу стихотворений можно назвать поэти-
ческой антологией. Её издание осуществлено по инициативе 
и при финансовой поддержке известного в городе Славгороде 
предпринимателя Якова Гринемаера. Талантливый, увлечённый 
и всесторонне развитый человек, он интересуется всем, что свя-
зано с историей своей народности – российских немцев, стара-
ясь сделать всё возможное, чтобы эта история была увековечена 
и передана новым поколениям. 

Одной из неделимых составных частей этой истории является 
литература, которой и посвящена данная книга. Предложение пред-
принимателя – помочь в подборе-отборе круга авторов и их произ-
ведений – было для меня неожиданностью. Несмотря на это, я 
увлеклась его идеей и тут же взялась за работу. 

Первым делом  я основательно просмотрела весь архив ре-
дакции «Zeitung für Dich», унаследованный от «Rote Fahne», 
которая на протяжении многих лет была первым и почти един-
ственным изданием. Авторы, пишущие на немецком языке, об-
ращались к нему со своими произведениями. С 1970-го по 2000 
год вышло несколько значительных сборников произведений 
русско-немецких авторов, но книг авторов этого круга, вышед-
ших в последние десять лет, очень мало.  

Наша народность всегда была богата талантливыми людьми. 
В Алтайском крае, который во время и после войны стал второй 
родиной для российских немцев, изгнанных из своей поволж-
ской родины, жили, работали и творили многие из известнейших 
немецкоязычных поэтов и прозаиков. Стихи восьми  из них вош-
ли в этот сборник. 

Почему наш выбор пал именно на них? Прежде всего по-
тому, что все они родились в Поволжье и их первые произ-
ведения печатались ещё до Второй мировой войны в таких 
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газетах и журналах Автономной Советской Социалистиче-
ской Республики немцев Поволжья, как «Nachrichten», «Der 
Kämpfer» и «Rote Jugend». С началом войны все они вместе с де-
сятками тысяч своих земляков насильно были сосланы в Сибирь 
и Среднюю Азию. Горькая чаша трудовой армии – в сибирской 
тайге или в угольных шахтах – не обошла стороной и писателей. 
Немногие их них нашли в себе мужество продолжать свою лите-
ратурную деятельность и в экстремально тяжёлых условиях во-
енных лет. Большинство, униженные и растоптанные, замолчали  
надолго, а многие и навсегда.

Лишь во второй половине 50-х годов прошлого века – после 
подписания декрета Президиума Верховного Совета СССР от 
13.12.1955 года «О снятии ограничений в правовом положении 
с немцев и членов их семей, находящихся на спецпоселении» и 
создания первых немецкоязычных газет – началось возрождение 
творческого потенциала российских немцев.

Все авторы этой книги стояли у истоков создания и развития 
немецкоязычной прессы, большинство как штатные сотрудники 
редакции «Rote Fahne», другие как внештатные авторы. Их вклад 
в возрождение немецкого языка и немецкой культуры в послево-
енные годы неоценим. В их биографиях много общего, но каждый 
из них был выдающейся и неповторимой личностью. Их произ-
ведения, в которых культурные традиции немецкого и русско-
го народов тесно переплелись, можно смело отнести к классике 
русско-немецкой поэзии.

Как российская немка, родители которой были восторжен-
ными читателями газеты «Rote Fahne», я рано соприкоснулась с 
творчеством немецких писателей – вначале как школьница, затем 
как учитель немецкого языка, а позднее как коллега Вольдемара 
Шпаара, Андреаса Крамера, Эдмунда Гюнтера и Александра Бек-
ка. И всё же, работая над этой книгой как редактор-составитель, 
я словно заново открывала для себя каждого автора, испытывая 
при этом сердечное желание низко склонить голову перед теми, 
кто ещё находится среди нас, и перед теми, кто безвременно 
ушёл из этой жизни.
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Вновь поражённая знанием языка и врождённым талантом 
поэтов, я с большим трудом выбрала из их богатого литератур-
ного наследия, в основном лирического характера, только по 
семь-десять стихотворений. Мне очень хотелось показать всю 
широкую палитру их творчества, в котором отражена жизнь и 
история испытанного временем народа, чтобы сохранить его 
для потомков. Насколько мне это удалось как переводчику и 
редактору-составителю, судить вам, дорогие читатели.

Огромное спасибо моим коллегам, выполнившим вместе 
со мной трудную и ответственную работу переводчиков! За ко-
роткий срок они пропустили через себя боль, страдания и 
чаяния своих сородичей – российских немцев. Мы надеемся, 
что и немецкие стихи, и их поэтические переводы на русский 
язык удовлетворят самых взыскательных читателей, будут 
восприняты с благодарностью и помогут ценителям поэзии 
яснее увидеть и лучше понять творчество немецкоязычных 
поэтов в новом ракурсе – в ХХI веке.  

Эрна БЕРГ.
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Jakow GRINEMAER wurde am 20. Juni 1961 im Dorf  Pod-
sosnowo, Rayon Slawgorod, Altai Krai, geboren. Absolvierte die Mit-
telschule im Dorf  Podsosnowo (1978). Absolvent der Nowosibirsker 
Elektrotechnischen Hochschule (1983). Arbeitete als stellvertretender 
Chefmechaniker im Slawgoroder Radioapparaturenwerk (1983-1991).

Gründer (ab 2005) und Direktor der Firma „AwtoPlus“. Unter-
nehmer, Mäzen, gesellschaftlicher und politischer Funktionär mit 
aktiver Lebensposition.  Seit 2010 ist er Abgeordneter der Slawgo-
roder Stadtversammlung der Abgeordneten. Ideenstifter und Autor 
des jährlichen (seit 2005) Fotowettbewerbs „Stadt, in der ich wohne“ 
(erfolgt gewöhnlich zu Ehren des Geburtstages der Stadt). Er ist 
auch einer der Initiatoren und Organisatoren des alljährlichen Regi-
onsfestivals des Bardenliedes  „Singender August“ (Stadt Jarowo-
je, Altai Krai) als auch einer ganzen Reihe von anderen ähnlichen 
Kulturprojekten.

Laureat der Regionsprämie „Goldener Bucheinband“ in der No-
mination „Buchmäzen“ (2009). Wohnt in Slawgorod. 

Die Redaktion des LF „Awgust“ bat Jakow Jakowlewitsch um 
eine Äußerung zur Verfassung und zum Vorrücken der poetischen 
Anthologie „Begegnungen im August“: „Für mich ist dieses Projekt 
eine unsichtbare Brücke, die Generationen von Vätern und Kindern 
zusammenführt und vereinigt, über die das lebendige Gedenken – der 
Kinder wie auch einfach der Menschen – läuft. Dieses Buch ist für 
mich ein Andenken an meine lieben Eltern, vor denen ich mich tief 
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verneige und denen ich alles verdanke, was es an mir Gütiges und 
Menschliches gibt.

Ich habe das Glück mit den gegenwärtigen russischen Dichtern 
des Altai Krai befreundet zu sein, die im gegebenen Fall angespannte 
Aufmerksamkeit gegenüber den bekannten deutschen Dichtern der 
Altai Krai an den Tag legten. Ich bin ihnen herzlich erkenntlich für 
das Verständnis und die schöpferische Unterstützung meiner Idee – 
eine poetische Anthologie in deutscher und russischer Sprache zu ver-
fassen. Ich statte allen, die aktive Anteilnahme an der Verwirklichung 
dieses für mich sehr wichtigen Projekts hatten, herzlichen Dank ab. 
Diese Anthologie ist mein bescheidener Beitrag zum unlösbaren 
Zusammenhang der Generationen und mein Tribut den Menschen, 
die ich grenzenlos liebe und dessen ich stets heilig eingedenk bleibe.“  

Яков Яковлевич ГРИНЕМАЕР родился 20 июня 1961 года 
в селе Подсосново Славгородского района Алтайского края. 
Окончил Подсосновскую среднюю школу (1978 г.). Выпускник 
Новосибирского электротехнического института (1983 г.). Рабо-
тал заместителем главного механика на Славгородском заводе 
радиоаппаратуры (1983-1991 гг.).

Основатель (с 1996 г.) и директор фирмы «АвтоПлюс». Пред-
приниматель, меценат, общественный и политический деятель с 
активной жизненной позицией. С 2010 года депутат Славгород-
ского городского собрания депутатов. Автор идеи и организатор 
ежегодного (с 2005 г.) фотоконкурса «Город, в котором я живу» 
(успешно проводится в честь Дня города). Один из инициаторов 
и организаторов ежегодного краевого фестиваля авторской пес-
ни «Поющий август» (г. Яровое, Алтайский край) и ряда других 
культурных проектов. 

Лауреат краевой премии «Золотой переплёт» в номинации 
«Меценат книги» (2009 г.).  Живёт в г. Славгороде. 

Редакция ЛФ «Август» попросила уважаемого Якова Яков-
левича высказаться относительно издания и продвижения 
поэтической антологии «Встречи в августе»: «Для меня этот 
проект – невидимый мост, соединяющий и объединяющий по-
коления отцов и детей, по которому проходит живая память – сы-
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новняя и просто человеческая. Эта книга напомнит мне о моих 
дорогих родителях, перед которыми низко склоняю голову и ко-
торым обязан всем, что есть во мне доброго и человеческого. 

Мне очень повезло – я дружу с современными русскими 
поэтами Алтайского края, проявившим в данном случае при-
стальное внимание к известным немецким поэтам Алтайского 
края. Сердечно признателен им за понимание и творческую под-
держку моей идеи – издать поэтическую антологию на немецком 
и русском языках. 

Приношу огромную благодарность всем, кто принял актив-
ное участие в осуществлении данного, для меня много знача-
щего, проекта. Это мой скромный вклад в неразрывную связь 
поколений и дань людям, которых безгранично люблю и свято 
помню».
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Erna BERG wurde am 12. November 1947 im Dorf Redkaja 
Dubrawa, Rayon Slawgorod, Altai Krai, geboren. Nach der Acht-
Klassen-Schule absolvierte sie die deutsche Abteilung an der Slaw-
goroder Pädagogischen Fachschule und arbeitete anschließend zwei 
Jahre in der Mittelschule Redkaja Dubrawa als Lehrerin für deutsche 
Muttersprache. 

1969 zog sie mit der Familie nach Kasachstan, wo sie als Deutsch-
lehrerin arbeitete und gleichzeitig als Fernstudentin an der Koktsche-
tawer Pädagogischen Walichanow-Hochschule deutsche Sprache und 
Literatur war. 

Seit 1979 wohnt in Slawgorod. Arbeitete in der deutschsprachi-
gen Zeitung «Rote Fahne»/«Zeitung für Dich», wo sie sich von einer 
Korrektorin bis zur stellvertretenden Chefredakteurin hocharbeitete. 

Seit 2006 ist Eigenkorrespondentin der regionalen Tageszeitung 
«Altajskaja Prawda» für die deutschsprachige Beilage «Zeitung für 
Dich». Ist Mitverfasserin des methodischen Lesebuches zur russ-
landdeutschen Literatur «Zwischen «Kirgisen-Michel» und «Wolga, 
Wiege unserer Hoffnung» und des Buches «Meine Muse blickt mit 
offenen Augen ins Leben…» (Leben und Werk von Victor Klein). 

Verheiratet. Mutter von drei Kindern. 

Эрна Андреевна БЕРГ родилась 12 ноября 1947 года в селе Ред-
кая Дубрава Славгородского района Алтайского края. После окон-
чания восьмилетней школы поступила в Славгородское педагогиче-
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ское училище на немецкое отделение и затем два года преподавала 
немецкий язык как родной в Редкодубравской средней школе.  

В 1969 году переехала c семьёй в Казахстан, где работала в школе 
учителем немецкого языка и одновременно заочно училась в Кокче-
тавском педагогическом институте имени Валиханова по специаль-
ности «Учитель немецкого языка и литературы». 

С 1979 года живёт в Славгороде. Работала в немецкоязычной 
газете «Роте Фане»/«Цайтунг фюр Дих», пройдя путь от коррек-
тора до заместителя главного редактора. 

С 2006 года работает в немецкоязычном приложении к краевой 
газете «Алтайская правда» собственным корреспондентом. Явля-
ется соавтором методического пособия для чтения по российской 
немецкой литературе «Между «Киргизен-Михель» и «Волга – ко-
лыбель наших надежд» и книги «Моя муза открытыми глазами 
смотрит в мир…» (жизнь и творчество Виктора Клейна). 

Замужем. Мать троих детей. Живёт в г. Славгороде.

Nikolaj BOGORMISTROW wurde am 1. April 1941 in der 
Bahnhofssiedlung Powalicha (Altai Krai) geboren. Zu seiner 
eigentlichen Heimat zählt er jedoch die Bahnhofssiedlung Spagino. 
Absolvierte die Journalistenfakultät an der Uraler staatlichen Gorki-
Universität. Arbeitete in Rayon- und Regionszeitungen und später als 
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Chefredakteur der Stadtzeitung „Nasch Nowoaltajsk“. Zurzeit ist er 
Korrespondent der medizinischen Regionalzeitung „My i Sdorowje“.

Seine Gedichte und Prosawerke veröffentlicht er in der Regional-
periodika und in kollektiven Sammelbänden. Autor des Gedichtbandes 
„Tysjatschelistnik“ (Schafgarbe; 2011, LF „Awgust“).

Mitglied des Journalistenvereins Russlands. Wohnt in Barnaul. 

Николай Сергеевич БОГОРМИСТОВ родился 1 апреля 
1941 года на станции Повалиха Алтайского края, но своей ма-
лой родиной считает станцию Шпагино. Выпускник факультета 
журналистики Уральского государственного университета им. 
А. М. Горького. Работал в районных, краевых и региональных 
газетах, главным редактором городской газеты «Наш Новоал-
тайск». В настоящее время – корреспондент краевой медицин-
ской газеты «Мы и здоровье». 

Его стихи и проза публикуются в краевой периодике и кол-
лективных сборниках. Автор книги стихотворений «Тысяче-
листник» (2011 г., ЛФ «Август»).

Член Союза журналистов России. Живёт в Барнауле.

Alexej WLASSOW wurde am 17. Mai 1964 im Dorf Tjumen-
zewo (Altai Krai) geboren. Absolvent der Pädagogischen Musik-



254

hochschule in Ustj-Kamenogorsk. Unterrichtet seit 1989  Gesang, 
Balalajka- und klassisches Gitarrespiel, bearbeitet Musikstücke 
für die Kinderkunstschule und ist Musiklehrer an der Mittelschu-
le Tjumenzewo. Ist Sieger mehrerer regionalen, allrussischen und 
internationalen Komponistenfestivals. Teilnehmer des alljährlichen 
Regionsfestivals der Bardenlieder „Singender August“ (Stadt Ja-
rowoje, Altai Krai).

Seit Mitte der 80er Jahre des vorigen Jahrhunderts erscheinen 
seine Werke in Regionalmedien, kollektiven Sammelbänden und 
Anthologien. Autor von drei Gedichtbüchern: „Dwishenije Duschi“ 
(Bewegungen der Seele; LF „Awgust“, 2003), „Dychanije Wremeni“ 
(Atmung der Zeit; LF „Awgust“, 2005) und „Pesni Sibiri“ (Lieder 
Sibiriens; „Stadtbibliothek“, 2008) sowie des Liederbuches „Ja – 
Soldat“ (Ich bin Soldat; LF „Awgust“, 2006). Laureat des regionalen 
Tscherkassow-Preises (2006), der Prämie der Zeitschrift „Barnaul“ 
in der Nomination „Poesie“ (2007) und des ebenfalls regionalen Ti-
tow-Preises (2007).

Mitglied des Schriftstellerverbandes Russlands seit 2004. Wohnt 
im Dorf Tjumenzewo. 

Алексей Валентинович ВЛАСОВ родился 17 мая 1964 года в 
р. ц. Тюменцево Алтайского края. Выпускник Усть-Каменогорского 
государственного музыкально-педагогического института. 

С 1989 года до настоящего времени – преподаватель по клас-
су вокала, балалайки, классической гитары, аранжировщик пе-
сен в Тюменцевской детской школе искусств; учитель музыки в 
Тюменцевской средней школе. Победитель региональных, все-
российских и международных фестивалей композиторов. Участ-
ник ежегодного краевого фестиваля авторской песни «Поющий 
август» (г. Яровое Алтайского края).

С середины 80-х годов прошлого века публикуется в краевой 
периодике, коллективных сборниках и антологиях. Автор трёх 
поэтических книг: «Движение души», «Дыхание времени» (ЛФ 
«Август», 2003, 2005 гг.) и «Песни судьбы» («Городская библио-
тека», 2008 г.), а также сборника песен «Я – солдат!» (ЛФ «Ав-
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густ», 2006 г.). Лауреат краевых премий имени Н. М. Черкасова 
(2006 г.) и журнала «Барнаул» в номинации «Поэзия» (2007 г.), 
а также краевой премии имени С. П. Титова (2007 г.).

Член Союза писателей России с 2004 года. Живёт в р. ц. Тю-
менцево.

Sergej KLJUSCHNIKOW wurde am 4. Oktober 1955 im Dorf 
Sudilowo (Rayon Perwomajskoje, Altai Krai) geboren. Nach dem 
Armeedienst absolvierte er die Gorki-Literaturhochschule.

Arbeitete in der Fischfangfl otte, in Betrieben und Bauten der 
Städte Nowoaltajsk und Barnaul…

Veröffentlicht seine Werke in regionalen und zentralen Zeitschrif-
ten, in Sammelbänden und Anthologien seit Mitte der 70er Jahre des 
20. Jahrhunderts. Autor von sechs poetischen Einzelbänden  (1989, 
1993, 1999, 2001, 2007, 2008).

Laureat der regionalen L. S. Merslikin- (2001) und N. M. Tscher-
kassow-Preise (2008) als auch der Prämie der Zeitschrift „Barnaul“ 
in der Nomination „Poesie“ (2005).

Seit 1994 Mitglied des Schriftstellerverbandes Russlands. Re-
dakteur der Prosaabteilung der Zeitschrift „Barnaul“. Wohnt in 
Barnaul.
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Сергей Евгеньевич КЛЮШНИКОВ родился 4 октября 1955 
года в селе Зудилово Первомайского района Алтайского края.

Отслужил в армии. Окончил три курса Литературного инсти-
тута имени М. Горького.

Работал в рыболовном флоте, на заводах и стройках Ново-
алтайска и Барнаула…

В краевой и центральной периодике, в коллективных сбор-
никах и антологиях публикуется с середины 70-х годов ХХ века.

Автор шести поэтических книг (1989, 1993, 1999, 2001, 2007, 
2008 гг.). Лауреат краевых премий имени Л. С. Мерзликина (2001 
г.), Н. М. Черкасова (2008 г.) и журнала «Барнаул» в номинации 
«Поэзия» (2005 г.).

Член Союза писателей России с 1994 года. Редактор отдела 
прозы журнала «Барнаул». Живёт в Барнауле.

Alexandr PAK wurde am 14. Mai 1953 in der Stadt Chodshej-
li, ASSR Karakalpakien, geboren. Beendete 1970 die Mittelschule. 
Seine Werke erschienen in regionalen und zentralen Zeitschriften 
und gingen in poetische Anthologien und kollektive Sammelbände 
ein. Studierte an der Leningrader Engels-Handelshochschule und be-
suchte Zeichenkurse an der Repin-Kunstakademie. Autor von zehn 
persönlichen Grafi kausstellungen in den Städten Bischkek, Slawgo-
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rod, Nowosibirsk, Tjumen und Barnaul, Teilnehmer mehrerer kollek-
tiven Regionalausstellungen.

Seine Gedichte und Grafi ken werden in lokaler und regionaler 
periodischen Zeitschriftenliteratur veröffentlicht. Autor von sechs 
Gedicht- und Grafi kbüchern, die in Bischkek, Slawgorod und Barn-
aul erschienen, als auch des Albums „Grafi ka“ (LF „Awgust“, 2009). 
Ist Mitverfasser der „Anthologie des russischen vers libre“ (Moskau, 
1991). Ist einer der Initiatoren und Organisatoren des alljährlichen 
regionalen Bardenfestivals „Singender August“ (Stadt Jarowoje, 
Altai Krai). Preisträger der Regionalprämie „Bestes Buch des Jahres“ 
(2007, für das Buch „Jabloko Grecha“ (Sündenapfel; LF „Awgust“). 
Gestaltungsredakteur mehrerer Poesiesammelbänden, die in Slawgo-
rod erschienen. Mitglied des Schriftstellerverbandes Russlands seit 
2001. Wohnt in Slawgorod. 

Александр ПАК родился 14 мая 1953 года в г. Ходжейли Ка-
ракалпакской АССР. В 1970 году окончил среднюю школу. Публи-
ковался в региональной и центральной периодике, в поэтических 
антологиях и коллективных сборниках. Учился в Ленинградском 
торговом институте имени Ф. Энгельса, тогда же посещал курсы 
рисования при Академии художеств имени И. Е. Репина. Автор 
десяти персональных выставок графики в городах Бишкеке, Слав-
городе, Новосибирске, Тюмени и Барнауле, участник нескольких 
краевых коллективных выставок. 

Публикуется в краевых и региональных периодических из-
даниях. Автор шести книг стихотворений и графики, изданных 
в Бишкеке, Славгороде и Барнауле, и альбома «Графика» (ЛФ 
«Август», 2009 г.). Представлен в томе «Антология русского вер-
либра» (Москва, 1991 г.). Один из инициаторов и организаторов 
ежегодного краевого фестиваля авторской песни «Поющий ав-
густ» (г. Яровое Алтайского края).

Лауреат краевой премии «Лучшая книга года» (2007 г., за книгу 
«Яблоко греха», ЛФ «Август»). Редактор-составитель нескольких 
поэтических коллективных сборников, изданных в Славгороде. 

Член Союза писателей России с 2001 года. Живёт в г. Славгороде.



258

Alexander RUDYKA wurde am 1. Januar 1965 in der Siedlung 
Tschujskoje (Rayon Bisk, Altai Krai) geboren. 

Absolvent der Veterinärfakultät an der Altaier Staatshochschule für 
Landwirtschaft. Teilnehmer einiger Regionalfestivale des Bardenliedes. 

Arbeitet als Chefveterinärarzt der OAO „Altai“ im Rayon Sche-
labolicha. Abgeordneter des Rayonrates im Rayons Schelabolicha. 
Leiter der Rayonliteraturvereinigung „Bereg“. 

Wird seit Mitte der 1980er Jahre in der Regionalperiodika 
veröffentlicht. Autor des Buches „Rasdeljonnoje Odinotschestwo“ 
(Geteilte Einsamkeit“; 2006, LF „Awgust“). 

Wohnt im Dorf Schelabolicha (Altai Krai).

Александр Николаевич РУДЫКА родился 1 января 1965 
года в п. Чуйском Бийского района Алтайского края.

Выпускник ветеринарного факультета Алтайского государ-
ственного сельскохозяйственного института. Участник ряда 
краевых фестивалей авторской песни.

Работает главным ветврачом ОАО «Алтай» Шелаболихинско-
го района. Депутат районного Совета Шелаболихинского района. 
Руководитель районного литературного объединения «Берег».

Публикуется в краевой периодике с середины 80-х годов. Ав-
тор книги стихотворений «Разделённое одиночество» (2006 г., 
ЛФ «Август»).

Живёт в р. ц. Шелаболиха Алтайского края.
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Valerij TICHONOW wurde am 8. August 1961 in der Stadt 
Beloretschensk, Gebiet Lugansk (Donbass), geboren. Seine frühe 
Kindheit (seit 1969) verbrachte er in der Stadt Korenowsk (Rayon 
Krasnodar (Kuban)) als seine engere Heimat sieht er jedoch das 
Dorf Tugoswonowo (Rayon Schipunowo, Altai Krai) an. Beendete 
die Mittelschule, leistete den aktiven Wehrdienst ab und arbeitete in 
der Industrie. Absolvierte im Direktstudium die Philologiefakultät an 
der Barnauler Pädagogischen Staatshochschule und war drei Jahre 
Schullehrer für russische Sprache und Literatur. 

Seit 1992 steht er dem Literaturfonds „Awgust“ vor. Seit 2002 
arbeitet er in der Redaktion der Heimatkunde-, Literatur- und Kunst-
zeitschrift „Barnaul“ (bis zum September 2008 als stellvertretender 
Chefredakteur, dann als Chefredakteur). Einer der Initiatoren und 
Organisatoren des alljährlichen regionalen Bardenfestivals „Singen-
der August“ (Stadt Jarowoje, Altai Krai).

Laureat der Prämie des Demidow-Fonds in der Nomination „Ge-
sellschaftliche Tätigkeit“ (1995), der regionalen W. M. Schukschin- 
und W. W. Biankiliteraturprämien (2003) und namens sowie der 
Governeurprämie in der Nomination „Literatur- und Aufklärungstä-
tigkeit“ (2008).

Ist Inhaber der Regionalmedaille der Schriftstellerassoziation 
Urals, Sibiriens und des Wolgagebiets „Für Verdienste um die Lite-
ratur“ (2007) und der Regionsmedaille „Für die Verdienste um die 
Gesellschaft“ (2009). 
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Seine Werke werden in den lokalen, regionalen und föderalen 
Zeitschriften seit Mitte der 1980er Jahre („Literaturnaja Gaseta“, 
„Sibirskije Ogni“, „Den Poesii 2007“ und andere) veröffentlicht. 
Mitverfasser einer ganzen Reihe von kollektiven Sammelbänden und 
Anthologien. Autor von vier poetischen (1993, 1998, 2003, 2007) 
und fünf publizistischen (1994, 1996, 2001, 2007) Büchern.

Mitglied des Schriftstellerverbandes Russlands seit 1998. Wohnt 
in Barnaul.

Валерий Евгеньевич ТИХОНОВ родился 4 августа 1961 
года в г. Белореченске Луганской области (Донбасс). Раннее 
детство прошло в г. Кореновске Краснодарского края (Кубань). 
Своей родиной (с 1969 г.) считает с. Тугозвоново Шипуновского 
района Алтайского края.

Окончив среднюю школу и отслужив в армии, работал на 
производстве.

После окончания дневного отделения филологического фа-
культета Барнаульского государственного педагогического ин-
ститута (1989 г.) три года работал в школе учителем русского 
языка и литературы.

С 1992 года руководит деятельностью литературного фонда 
«Август». С 2002 года работает в штате редакции литературно-
художественного и краеведческого  журнала «Барнаул» (до 
сентября 2008 года – заместитель главного редактора, затем – 
главный редактор). Один из инициаторов и организаторов еже-
годного краевого фестиваля авторской песни «Поющий август» 
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